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(1) Tekstas svarbus EEE. 



II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2018/337 

2018 m. kovo 5 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2403, kuriuo nustatomos 
bendrosios deaktyvacijos standartų ir metodų gairės siekiant užtikrinti, kad deaktyvuoti šaunamieji 

ginklai būtų visiškai netinkami naudoti 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1991 m. birželio 18 d. Tarybos direktyvą 91/477/EEB dėl ginklų įsigijimo ir laikymo kontrolės (1), ypač į 
jos 10b straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) 2015/2403 (2) nustatytos ginklų deaktyvacijos Sąjungoje taisyklės ir 
techninės specifikacijos, siekiant užtikrinti, kad deaktyvuoti ginklai būtų visiškai netinkami naudoti. Tame 
reglamente taip pat aprašyta, kaip šaunamųjų ginklų deaktyvavimą turi tikrinti ir sertifikuoti valstybių narių 
valdžios institucijos, ir nustatytos deaktyvuotų šaunamųjų ginklų žymėjimo taisyklės; 

(2)  siekiant užtikrinti kuo didesnį saugumą šaunamųjų ginklų deaktyvavimo srityje, Įgyvendinimo reglamente (ES) 
2015/2403 nustatyta, kad reikia reguliariai peržiūrėti ir atnaujinti jame išdėstytas technines specifikacijas, atsi­
žvelgiant į valstybių narių patirtį, sukauptą taikant šias taisykles ir bet kokias papildomas deaktyvavimo 
priemones; 

(3)  šiuo tikslu Komisija 2016 m. rugsėjo mėn. subūrė Šaunamųjų ginklų deaktyvavimo nacionalinių ekspertų darbo 
grupę, pavaldžią Direktyva 91/477/EEB įsteigtam komitetui. Ši darbo grupė daugiausia dėmesio skyrė 
Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2403 I priede išdėstytų Šaunamųjų ginklų deaktyvavimo techninių specifi­
kacijų peržiūrai, kurios tikslas – padidinti jų aiškumą, išvengti dviprasmiškumo specialistams ir užtikrinti, kad 
techninės specifikacijos būtų taikomos visų tipų šaunamiesiems ginklams; 

(4)  Direktyva 91/477/EEB buvo iš dalies pakeista Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2017/853 (3). 
Pakeitimais į tos direktyvos aprėptį įtraukti deaktyvuoti ginklai, nustatyta jų klasifikacija ir pateikta deaktyvuotų 
šaunamųjų ginklų apibrėžtis, atspindinti šaunamųjų ginklų deaktyvavimo bendruosius principus, kaip nustatyta 
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(1) OL L 256, 1991 9 13, p. 51. 
(2) 2015 m. gruodžio 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2403, kuriuo nustatomos bendrosios deaktyvacijos standartų ir 

metodų gairės siekiant užtikrinti, kad deaktyvuoti šaunamieji ginklai būtų visiškai netinkami naudoti (OL L 333, 2015 12 19, p. 62). 
(3) 2017 m. gegužės 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2017/853, kuria iš dalies keičiama Tarybos direktyva 91/477/EEB 

dėl ginklų įsigijimo ir laikymo kontrolės (OL L 137, 2017 5 24, p. 22). 



Protokole prieš neteisėtą šaunamųjų ginklų, jų dalių ir komponentų bei šaudmenų gamybą ir prekybą jais, 
papildančiame Jungtinių Tautų konvenciją prieš tarptautinį organizuotą nusikalstamumą ir pridėtame prie 
Tarybos sprendimo 2014/164/ES (1), kuriuo tas protokolas perkeliamas į Sąjungos teisinę sistemą; 

(5)  Įgyvendinimo reglamente (ES) 2015/2403 išdėstytos šaunamųjų ginklų deaktyvavimo taisyklės turėtų atspindėti 
naująsias Direktyva (ES) 2017/853 nustatytas deaktyvavimo taisykles ir derėti su jomis; 

(6)  į Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2403 aprėptį turėtų patekti Direktyvos 91/477/EEB I priedo II dalyje 
išvardyti visų kategorijų šaunamieji ginklai; 

(7)  šaunamųjų ginklų deaktyvavimo techninės specifikacijos turėtų būti tokios, kad užkirstų kelią tų ginklų 
šaunamosios funkcijos atkūrimui naudojantis paprastomis priemonėmis; 

(8)  šaunamųjų ginklų deaktyvavimo techninėse specifikacijose itin daug dėmesio skiriama tų ginklų pagrindinių dalių 
deaktyvavimui, kaip nustatyta Direktyvoje 91/477/EEB. Direktyvoje 91/477/EEB taip pat pateikiama deaktyvuotų 
šaunamųjų ginklų apibrėžtis, pagal kurią „visos atitinkamo šaunamojo ginklo pagrindinės dalys turi būti 
perdirbtos taip, kad būtų visam laikui netinkamos naudoti ir kad jų nebūtų įmanoma išimti, pakeisti kitomis ar 
pakeisti jų savybes taip, kad būtų galima kaip nors reaktyvuoti šaunamąjį ginklą“. Šaunamųjų ginklų 
deaktyvavimo techninės specifikacijos taip pat turėtų būti taikomos vamzdžių, kurie kaip atskiri objektai yra 
techniškai tvirtinami ar montuojami prie šaunamojo ginklo rėmo, deaktyvavimui; 

(9)  Šaunamųjų ginklų deaktyvavimo nacionalinių ekspertų darbo grupės prašymu peržiūrėtas technines specifikacijas 
daugiau kaip penkias savaites – 2017 m. vasario 9 d. – kovo 20 d. – testavo nacionaliniai ginklų deaktyvavimo 
specialistai. Išnagrinėjus šio testavimo rezultatus priimtas sprendimas peržiūrėti deaktyvavimo specifikacijų 
pateikimo formą. Siekiant aiškumo turėtų būti pateiktos konkrečios skirtingų tipų šaunamųjų ginklų 
deaktyvavimo specifikacijos; 

(10)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Direktyva 91/477/EEB įsteigto komiteto nuomonę; 

(11)  kad valstybės narės galėtų padaryti būtinus administracinius pakeitimus ir suderinti savo praktiką su šiuo iš dalies 
pakeistu įgyvendinimo reglamentu, šis reglamentas turėtų būti pradėtas taikyti po trijų mėnesių nuo jo 
įsigaliojimo dienos, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2403 iš dalies keičiamas taip:  

1) 1 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Šis reglamentas taikomas visų kategorijų šaunamiesiems ginklams, išvardytiems Direktyvos 91/477/EEB 
I priedo II dalyje.“;  

2) 3 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Valstybės narės paskiria kompetentingą valdžios instituciją, kad ji tikrintų, ar šaunamasis ginklas deakty­
vuojamas laikantis I priede pateiktų techninių specifikacijų (toliau – tikrinantysis subjektas).“ 
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(1) 2014 m. vasario 11 d. Tarybos sprendimas 2014/164/ES dėl Protokolo prieš neteisėtą šaunamųjų ginklų, jų dalių ir komponentų bei 
šaudmenų gamybą ir prekybą jais, papildančio Jungtinių Tautų konvenciją prieš tarptautinį organizuotą nusikalstamumą, sudarymo 
Europos Sąjungos vardu (OL L 89, 2014 3 25, p. 7). 



3) 5 straipsnis pakeičiamas taip: 

„5 straipsnis 

Deaktyvuotų šaunamųjų ginklų žymėjimas 

Deaktyvuoti šaunamieji ginklai pažymimi II priede nurodyto pavyzdžio bendru unikaliu, rodančiu, kad jie buvo 
deaktyvuoti laikantis I priede nustatytų techninių specifikacijų. Tikrinantysis subjektas žymenį pažymi ant visų 
deaktyvuojant šaunamąjį ginklą pakeistų dalių, ir šis žymuo turi atitikti šiuos kriterijus: 

a)  jis turi būti aiškiai matomas ir nepašalinamas; 

b)  jame turi būti informacija apie valstybę narę, kurioje buvo atlikta deaktyvacija ir apie deaktyvaciją patvirtinusį 
tikrinantįjį subjektą; 

c)  turi išlikti originalus (-ūs) šaunamojo ginklo serijos numeris (-iai).“  

4) I priedas pakeičiamas šio reglamento I priedo tekstu;  

5) II priedas pakeičiamas šio reglamento II priedo tekstu;  

6) III priedas pakeičiamas šio reglamento III priedo tekstu. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2018 m. birželio 28 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2018 m. kovo 5 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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I PRIEDAS 

Šaunamųjų ginklų deaktyvavimo techninės specifikacijos 

—  Deaktyvavimo operacijos, atliekamos tam, kad šaunamieji ginklai būtų padaryti visiškai netinkamais naudoti, 
aprašomos trijose lentelėse: 

—  I lentelėje išvardijami įvairūs šaunamųjų ginklų tipai, 

—  II lentelėje išdėstomi pagrindiniai principai, kuriais turi būti vadovaujamasi siekiant padaryti šaunamuosius 
ginklus visiškai netinkamais naudoti; 

—  III lentelėje pagal šaunamųjų ginklų tipus aprašomos konkrečios operacijos, kurios turi būti atliktos tam, kad 
šaunamieji ginklai būtų padaryti visiškai netinkamais naudoti. 

—  Šaunamųjų ginklų deaktyvavimo techninės specifikacijos turėtų užkirsti kelią ginklų šaunamosios funkcijos atkūrimui 
naudojantis įprastais įrankiais. 

—  Šaunamųjų ginklų deaktyvavimo techninės specifikacijos iš esmės yra susijusios su jų pagrindinių dalių 
deaktyvavimu, kaip nustatyta Direktyvoje 91/477/EEB. I priede pateiktos šaunamųjų ginklų deaktyvavimo techninės 
specifikacijos taip pat taikomos šaunamųjų ginklų vamzdžių, kurie kaip atskiri objektai yra skirti techniškai tvirtinti 
ar montuoti prie šaunamojo ginklo rėmo, deaktyvavimui. 

— Siekdama užtikrinti teisingą ir vienodą šaunamųjų ginklų deaktyvavimo operacijų atlikimą, Komisija, bendradar­
biaudama su valstybėmis narėmis, parengia apibrėžtis. 

I lentelė 

Šaunamųjų ginklų tipų sąrašas 

Šaunamųjų ginklų tipai 

1 Pistoletai (vienašūviai, pusiau automatiniai) 

2 Revolveriai (įskaitant būgninius (grūstuvinius) revolverius) 

3 Vienašūviai ilgieji šaunamieji ginklai (neatlaužiami) 

4 Atlaužiami šaunamieji ginklai (pvz., lygiavamzdžiai, graižtviniai, kombinuotieji šaunamieji ginklai, šaunamieji 
ginklai su svyruojančiu/atlenkiamu užraktu, trumpieji ir ilgieji šaunamieji ginklai) 

5 Pertaisomi ilgieji šaunamieji ginklai (lygiavamzdžiai, graižtviniai) 

6 Pusiau automatiniai ilgieji šaunamieji ginklai (lygiavamzdžiai, graižtviniai) 

7 Automatiniai šaunamieji ginklai, pvz., automatai (šturmo šautuvai), pistoletai kulkosvaidžiai ir kulkosvaidžiai, 
automatiniai pistoletai 

8 Per vamzdžio laibgalį užtaisomi šaunamieji ginklai, įskaitant atlaužiamus šaunamuosius ginklus (išskyrus būgni­
nius (grūstuvinius) revolverius)  

II lentelė 

Bendrieji principai 

Privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, užkertamas kelias 
šaunamųjų ginklų pagrindinių dalių išardymui. 

Pagal nacionalinės teisės aktus deaktyvavimo procesas galimas nacionalinei institucijai atlikus patikrinimą. 

Įdėtinių dalių kietumas. Deaktyvuojantis subjektas turi užtikrinti, kad smaigų/kaiščių/strypų kietumas būtų bent 
40 HRC ir kad virinimui naudojamos medžiagos garantuotų nuolatinį ir veiksmingą sukibimą.  
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III lentelė 

Konkrečios operacijos pagal šaunamojo ginklo tipą 

1. PISTOLETAI (VIENAŠŪVIAI, PUSIAU AUTOMATINIAI) 

1.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė per vamzdį, įskaitant šovinio lizdą, jei toks yra (plotis: didesnis nei ½ kalibro; 
ilgis: graižtviniams vamzdžiams – tris kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis, lygiavamzdžių šautuvų vamz­
džiams – du kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis). 

1.2 Vamzdis. Visiems pistoletams, išskyrus atlaužiamus, per abi šovinio lizdo sieneles išgręžiama kiaurymė, per ku­
rią perveriamas ir patikimai įvirinamas grūdinto plieno smaigas (diametras – didesnis kaip 50 % šovinio lizdo 
ir bent 4,5 mm). Tą patį smaigą galima panaudoti vamzdžio pritvirtinimui prie šovos mechanizmo. Taip pat 
vietoje to galima į šovinio lizdą įstatyti ir patikimai įvirinti šovinio tūtelės dydžio kaištį. 

1.3 Vamzdis. Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 

1.4 Vamzdis. Vamzdis turi būti visam laikui pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis 
tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. Šiuo tikslu galima naudoti 1.2 punkte nurodytą 
smaigą. 

1.5 Vamzdis. Prie pistoleto nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 1.1–1.4 ir 1.19 punktuose nu­
rodytos operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjau­
nant, privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

1.6 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Pašalinamas arba sutrumpinamas skiltuvas. 

1.7 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba paša­
linamas taip, kad nupjovimo kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą spynos (užrakto) 
priekinį paviršių. Užrakto rantai pašalinami arba iš esmės sumažinami. 

1.8 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Skiltuvo anga užvirinama. 

1.9 Užraktas. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba pašalinamas taip, kad nupjovimo kampas 
būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą paviršių. 

1.10 Užraktas. Pašalinamas skiltuvas. 

1.11 Užraktas. Pašalinami užrakto rantai. 

1.12 Užraktas. Jei taikoma, užrakto išmetimo langelio rakinančiosios briaunos vidus išpjaunamas taip, kad jo nupjo­
vimo kampas būtų 45–75°. 

1.13 Užraktas. Jei ginklo spyną galima nuimti nuo užrakto pagrindo, deaktyvuota ginklo spyna turi būti visam laikui 
pritvirtinta prie užrakto pagrindo. 

1.14 Rėmas, uoksas. Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 

1.15 Rėmas, uoksas. Abiejose rėmo pusėse išpjaunama bent 2/3 užrakto bėgelių. 

1.16 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 
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1. PISTOLETAI (VIENAŠŪVIAI, PUSIAU AUTOMATINIAI) 

1.17 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

1.18 Automatinė sistema. Supjaustant arba užvirinant sunaikinamas dujų stūmoklis, dujų vamzdelis ir dujų nuve­
dimo kamera. 

1.19 Automatinė sistema. Jeigu nėra dujų stūmoklio, pašalinamas dujų vamzdelis. Jeigu vamzdis naudojamas kaip 
dujų stūmoklis, deaktyvuotas vamzdis privirinamas prie korpuso. Visais atvejais, jei taikoma, užvirinama vamz­
džio dujų nuvedimo anga. 

1.20 Šovinių dėtuvė. Priklausomai nuo ginklo tipo ir medžiagos, šovinių dėtuvė privirinama taškiniu būdu arba pri­
tvirtinama kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, kad dėtuvės nebūtų galima 
ištraukti. 

1.21 Šovinių dėtuvė. Jeigu šovinių dėtuvės nėra, suvirinimo taškai arba kitos tinkamos priemonės turi būti šovinių 
dėtuvės įstatymo vietoje arba dėtuvės fiksatorius turi būti apsaugotas taip, kad šovinių dėtuvės visiškai nebūtų 
įmanoma įdėti. 

1.22 Duslintuvas (garso slopintuvas). Turi būti užkirstas kelias galimybei pašalinti duslintuvą (garso slopintuvą) nuo 
vamzdžio, šiuo tikslu naudojant grūdinto plieno smaigą ar privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, jei duslintuvas (garso slopintuvas) yra ginklo dalis. 

1.23 Duslintuvas (garso slopintuvas). Jei įmanoma, pašalinamos visos duslintuvo vidinės dalys ir jų tvirtinimo ele­
mentai ir paliekamas tik korpusas. Išfrezuojamos kiaurymės, kurių diametras yra didesnis nei šaunamojo ginklo 
kalibras ir kurios išdėstomos išilgai kas 3 cm (trumpiems šaunamiesiems ginklams) arba 5 cm (ilgiems šauna­
miesiems ginklams) per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą. Taip pat galima išfrezuoti bent 6 mm kiaurymę 
iš galo į priekį per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą.  

2. REVOLVERIAI (ĮSKAITANT BŪGNINIUS (GRŪSTUVINIUS) REVOLVERIUS) 

2.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė (plotis: didesnis nei ½ kalibro; ilgis: bent ½ vamzdžio ilgio skaičiuojant nuo 
kūginės kreipiančiosios briaunos). 

2.2 Vamzdis. Per abi vamzdžio sieneles (šalia kūginės kreipiančiosios briaunos) išgręžiama kiaurymė, per kurią per­
veriamas ir patikimai įvirinamas grūdinto plieno smaigas (diametras – didesnis kaip 50 % šovinio lizdo ir bent 
4,5 mm). Tą patį smaigą galima panaudoti vamzdžio pritvirtinimui prie šovos mechanizmo. Taip pat, vietoje 
to, į vamzdį nuo būgnelio pusės galima patikimai įvirinti glaudžiai priglundantį grūdinto plieno kaištį (bent 
½ būgnelio kameros ilgio). 

2.3 Vamzdis. Vamzdis turi būti visam laikui pritvirtintas prie rėmo privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. Šiuo tikslu galima naudoti 2.2 punkte nurodytą smaigą. 

2.4 Vamzdis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 2.1–2.3 punktuose nurodytos 
operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, privi­
rinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

2.5 Būgnelis. Mechaniniu būdu pašalinamos visos vidinės būgnelio pertvaros bent per 2/3 jo ilgio. Pašalinama kuo 
daugiau vidinių būgnelio pertvarų, idealiu atveju – iki tūtelės diametro ir nepažeidžiant išorės sienelės. 

2.6 Būgnelis. Jei įmanoma, būgnelis privirinamas, kad neatsiskirtų nuo rėmo arba, arba imamasi kitų tinkamų prie­
monių, dėl kurių būgnelio atskyrimas taptų neįmanomas, pavyzdžiui, naudojant smaigą. 
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2. REVOLVERIAI (ĮSKAITANT BŪGNINIUS (GRŪSTUVINIUS) REVOLVERIUS) 

2.7 Būgnelis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems būgneliams taikomos 2.5 punkto operacijos. Be to, turi 
būti užkirstas kelias galimybei būgnelius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, privirinant, pritvirtinant ar 
kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

2.8 Rėmas, uoksas. Skiltuvo anga išplečiama, kad būtų tris kartus didesnė, palyginti su pirminiu jos dydžiu. 

2.9 Rėmas, uoksas. Pašalinamas arba sutrumpinamas skiltuvas. 

2.10 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 

2.11 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

2.12 Duslintuvas (garso slopintuvas). Turi būti užkirstas kelias galimybei pašalinti duslintuvą (garso slopintuvą) nuo 
vamzdžio, šiuo tikslu naudojant grūdinto plieno smaigą ar privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, jei duslintuvas (garso slopintuvas) yra ginklo dalis. 

2.13 Duslintuvas (garso slopintuvas). Jei įmanoma, pašalinamos visos duslintuvo vidinės dalys ir jų tvirtinimo ele­
mentai ir paliekamas tik korpusas. Išfrezuojamos kiaurymės, kurių diametras yra didesnis nei šaunamojo ginklo 
kalibras ir kurios išdėstomos išilgai kas 3 cm (trumpiems šaunamiesiems ginklams) arba 5 cm (ilgiems šauna­
miesiems ginklams) per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą. Taip pat galima išfrezuoti bent 6 mm kiaurymę 
iš galo į priekį per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą.  

3. Vienašūviai ilgieji šaunamieji ginklai (neatlaužiami) 

3.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė per vamzdį, įskaitant šovinio lizdą, jei toks yra (plotis: didesnis nei ½ kalibro; 
ilgis: graižtviniams vamzdžiams – tris kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis, lygiavamzdžių šautuvų vamz­
džiams – du kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis). 

3.2 Vamzdis. Per abi šovinio lizdo sieneles išgręžiama kiaurymė, per kurią perveriamas ir patikimai įvirinamas grū­
dinto plieno smaigas (diametras – didesnis kaip 50 % šovinio lizdo ir bent 4,5 mm). Tą patį smaigą galima pa­
naudoti vamzdžio pritvirtinimui prie šovos mechanizmo. Taip pat vietoje to galima į šovinio lizdą įstatyti ir pa­
tikimai įvirinti šovinio tūtelės dydžio kaištį. 

3.3 Vamzdis. Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 

3.4 Vamzdis. Vamzdis turi būti visam laikui pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis 
tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. Šiuo tikslu galima naudoti 3.2 punkte nurodytą 
smaigą. 

3.5 Vamzdis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 3.1–3.4 punktuose nurodytos 
operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, privi­
rinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

3.6 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Pašalinamas arba sutrumpinamas skiltuvas. 

3.7 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba paša­
linamas taip, kad nupjovimo kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą spynos (užrakto) 
priekinį paviršių. Užrakto rantai pašalinami arba iš esmės sumažinami. 
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3. Vienašūviai ilgieji šaunamieji ginklai (neatlaužiami) 

3.8 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Skiltuvo anga užvirinama. 

3.9 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 

3.10 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

3.11 Duslintuvas (garso slopintuvas). Turi būti užkirstas kelias galimybei pašalinti duslintuvą (garso slopintuvą) nuo 
vamzdžio, šiuo tikslu naudojant grūdinto plieno smaigą ar privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, jei duslintuvas (garso slopintuvas) yra ginklo dalis. 

3.12 Duslintuvas (garso slopintuvas). Jei įmanoma, pašalinamos visos duslintuvo vidinės dalys ir jų tvirtinimo ele­
mentai ir paliekamas tik korpusas. Išfrezuojamos kiaurymės, kurių diametras yra didesnis nei šaunamojo ginklo 
kalibras ir kurios išdėstomos išilgai kas 3 cm (trumpiems šaunamiesiems ginklams) arba 5 cm (ilgiems šauna­
miesiems ginklams) per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą. Taip pat galima išfrezuoti bent 6 mm kiaurymę 
iš galo į priekį per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą.  

4. ATLAUŽIAMI ŠAUNAMIEJI GINKLAI (PVZ., LYGIAVAMZDŽIAI, GRAIŽTVINIAI, KOMBINUOTIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI, ŠAU­
NAMIEJI GINKLAI SU SVYRUOJANČIU/ATLENKIAMU UŽRAKTU, TRUMPIEJI IR ILGIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI) 

4.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė per vamzdį, įskaitant šovinio lizdą, jei toks yra (plotis: didesnis nei ½ kalibro; 
ilgis: graižtviniams vamzdžiams – tris kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis, lygiavamzdžių šautuvų vamz­
džiams – du kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis). Ginkluose, kurių vamzdyje nėra šovinio lizdo, išfrezuojama 
kiaurymė (plotis: didesnis nei ½ kalibro; ilgis: bent ½ vamzdžio ilgio skaičiuojant nuo kūginės kreipiančiosios 
briaunos). 

4.2 Vamzdis. Patikimai ir kuo arčiau spynos (užrakto) į šovinio lizdą įvirinamas glaudžiai priglundantis grūdinto 
plieno kaištis, kurio ilgis – bent 2/3 šovinio lizdo ilgio. 

4.3 Vamzdis. Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 

4.4 Vamzdis. Vamzdis turi būti visam laikui pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis 
tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

4.5 Vamzdis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 4.1–4.4 punktuose nurodytos 
operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, privi­
rinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

4.6 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 

4.7 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

4.8 Šovos mechanizmas. Išfrezuojamas bent 60° smaigalio kampo kūgis, kad pagrindo diametras būtų lygus bent 
10 mm arba spynos (užrakto) priekinio paviršiaus diametrui. 
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4. ATLAUŽIAMI ŠAUNAMIEJI GINKLAI (PVZ., LYGIAVAMZDŽIAI, GRAIŽTVINIAI, KOMBINUOTIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI, ŠAU­
NAMIEJI GINKLAI SU SVYRUOJANČIU/ATLENKIAMU UŽRAKTU, TRUMPIEJI IR ILGIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI) 

4.9 Šovos mechanizmas. Išimamas skiltuvas, jo angos diametras padidinamas iki bent 5 mm ir anga užvirinama. 

4.10 Duslintuvas (garso slopintuvas). Turi būti užkirstas kelias galimybei pašalinti duslintuvą (garso slopintuvą) nuo 
vamzdžio, šiuo tikslu naudojant grūdinto plieno smaigą ar privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, jei duslintuvas (garso slopintuvas) yra ginklo dalis. 

4.11 Duslintuvas (garso slopintuvas). Jei įmanoma, pašalinamos visos duslintuvo vidinės dalys ir jų tvirtinimo ele­
mentai ir paliekamas tik korpusas. Išfrezuojamos kiaurymės, kurių diametras yra didesnis nei šaunamojo ginklo 
kalibras ir kurios išdėstomos išilgai kas 3 cm (trumpiems šaunamiesiems ginklams) arba 5 cm (ilgiems šauna­
miesiems ginklams) per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą. Taip pat galima išfrezuoti bent 6 mm kiaurymę 
iš galo į priekį per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą.  

5. PERTAISOMI ILGIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI (LYGIAVAMZDŽIAI, GRAIŽTVINIAI) 

5.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė per vamzdį, įskaitant šovinio lizdą, jei toks yra (plotis: didesnis nei ½ kalibro; 
ilgis: graižtviniams vamzdžiams – tris kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis, lygiavamzdžių šautuvų vamz­
džiams – du kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis). Ginkluose, kurių vamzdyje nėra šovinio lizdo, išfrezuojama 
kiaurymė (plotis: didesnis nei ½ kalibro; ilgis: bent ½ vamzdžio ilgio skaičiuojant nuo kūginės kreipiančiosios 
briaunos). 

5.2 Vamzdis. Per abi šovinio lizdo sieneles išgręžiama kiaurymė, per kurią perveriamas ir patikimai įvirinamas grū­
dinto plieno smaigas (diametras – didesnis kaip 50 % šovinio lizdo ir bent 4,5 mm). Tą patį smaigą galima pa­
naudoti vamzdžio pritvirtinimui prie šovos mechanizmo. Taip pat vietoje to galima į šovinio lizdą įstatyti ir pa­
tikimai įvirinti šovinio tūtelės dydžio kaištį. 

5.3 Vamzdis. Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 

5.4 Vamzdis. Vamzdis turi būti visam laikui pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis 
tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. Šiuo tikslu galima naudoti 5.2 punkte nurodytą 
smaigą. 

5.5 Vamzdis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 5.1–5.4 punktuose nurodytos 
operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, privi­
rinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

5.6 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Pašalinamas arba sutrumpinamas skiltuvas. 

5.7 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba paša­
linamas taip, kad nupjovimo kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą spynos (užrakto) 
priekinį paviršių. Užrakto rantai pašalinami arba iš esmės sumažinami. 

5.8 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Skiltuvo anga užvirinama. 

5.9 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 

5.10 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

5.11 Šovinių dėtuvė. Priklausomai nuo ginklo tipo ir medžiagos, šovinių dėtuvė privirinama taškiniu būdu arba pri­
tvirtinama kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, kad dėtuvės nebūtų galima 
ištraukti. 
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5. PERTAISOMI ILGIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI (LYGIAVAMZDŽIAI, GRAIŽTVINIAI) 

5.12 Šovinių dėtuvė. Jeigu šovinių dėtuvės nėra, suvirinimo taškai arba kitos tinkamos priemonės turi būti šovinių 
dėtuvės įstatymo vietoje arba dėtuvės fiksatorius turi būti apsaugotas taip, kad šovinių dėtuvės visiškai nebūtų 
įmanoma įdėti. 

5.13 Šovinių dėtuvė. Vamzdinių šovinių dėtuvių atveju vienu ar keliais grūdinto plieno smaigais perveriami ir visam 
laikui sujungiami šovinių dėtuvė, šovinio lizdas bei rėmas. Smaigas užvirinamas. 

5.14 Duslintuvas (garso slopintuvas). Turi būti užkirstas kelias galimybei pašalinti duslintuvą (garso slopintuvą) nuo 
vamzdžio, šiuo tikslu naudojant grūdinto plieno smaigą ar privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, jei duslintuvas (garso slopintuvas) yra ginklo dalis. 

5.15 Duslintuvas (garso slopintuvas). Jei įmanoma, pašalinamos visos duslintuvo vidinės dalys ir jų tvirtinimo ele­
mentai ir paliekamas tik korpusas. Išfrezuojamos kiaurymės, kurių diametras yra didesnis nei šaunamojo ginklo 
kalibras ir kurios išdėstomos išilgai kas 3 cm (trumpiems šaunamiesiems ginklams) arba 5 cm (ilgiems šauna­
miesiems ginklams) per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą. Taip pat galima išfrezuoti bent 6 mm kiaurymę 
iš galo į priekį per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą.  

6. PUSIAU AUTOMATINIAI ILGIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI (LYGIAVAMZDŽIAI, GRAIŽTVINIAI) 

6.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė per vamzdį, įskaitant šovinio lizdą, jei toks yra (plotis: didesnis nei ½ kalibro; 
ilgis: graižtviniams vamzdžiams – tris kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis, lygiavamzdžių šautuvų vamz­
džiams – du kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis). Ginkluose, kurių vamzdyje nėra šovinio lizdo, išfrezuojama 
kiaurymė (plotis: didesnis nei ½ kalibro; ilgis: bent ½ vamzdžio ilgio skaičiuojant nuo kūginės kreipiančiosios 
briaunos). 

6.2 Vamzdis. Per abi šovinio lizdo sieneles išgręžiama kiaurymė, per kurią perveriamas ir patikimai įvirinamas grū­
dinto plieno smaigas (diametras – didesnis kaip 50 % šovinio lizdo ir bent 4,5 mm). Tą patį smaigą galima pa­
naudoti vamzdžio pritvirtinimui prie šovos mechanizmo. Taip pat vietoje to galima į šovinio lizdą įstatyti ir pa­
tikimai įvirinti šovinio tūtelės dydžio kaištį. 

6.3 Vamzdis. Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 

6.4 Vamzdis. Vamzdis turi būti visam laikui pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis 
tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. Šiuo tikslu galima naudoti 6.2 punkte nurodytą 
smaigą. 

6.5 Vamzdis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 6.1–6.4 ir 6.12 punktuose nuro­
dytos operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, 
privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

6.6 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Pašalinamas arba sutrumpinamas skiltuvas. 

6.7 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba paša­
linamas taip, kad nupjovimo kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą spynos (užrakto) 
priekinį paviršių. Užrakto rantai pašalinami arba iš esmės sumažinami. 

6.8 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Skiltuvo anga užvirinama. 

6.9 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 
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6. PUSIAU AUTOMATINIAI ILGIEJI ŠAUNAMIEJI GINKLAI (LYGIAVAMZDŽIAI, GRAIŽTVINIAI) 

6.10 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

6.11 Automatinė sistema. Supjaustant arba užvirinant sunaikinamas dujų stūmoklis, dujų vamzdelis ir dujų nuve­
dimo kamera. 

6.12 Automatinė sistema. Jeigu nėra dujų stūmoklio, pašalinamas dujų vamzdelis. Jeigu vamzdis naudojamas kaip 
dujų stūmoklis, deaktyvuotas vamzdis privirinamas prie korpuso. Visais atvejais, jei taikoma, užvirinama vamz­
džio dujų nuvedimo anga. 

6.13 Automatinė sistema. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba pašalinamas taip, kad nupjovimo 
kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą spynos (užrakto) priekinį paviršių ir kitur, kad 
ginklo spynos (užrakto) masė sumažėtų bent 50 %, palyginti su pirmine mase. Ginklo spyna (užraktas) visam 
laikui pritvirtinama (s) prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, 
užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

6.14 Automatinė sistema. Tais atvejais, kai užraktas yra integruotas į užrakto rėmą, užrakto rėmas turi būti sumažin­
tas bent 50 % Užraktas turi būti visam laikui pritvirtintas prie užrakto rėmo, o užrakto rėmas – visam laikui 
pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinan­
čiomis lygiavertį rezultatą. 

6.15 Šovinių dėtuvė. Priklausomai nuo ginklo tipo ir medžiagos, šovinių dėtuvė privirinama taškiniu būdu arba pri­
tvirtinama kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, kad dėtuvės nebūtų galima 
ištraukti. 

6.16 Šovinių dėtuvė. Jeigu šovinių dėtuvės nėra, suvirinimo taškai arba kitos tinkamos priemonės turi būti šovinių 
dėtuvės įstatymo vietoje arba dėtuvės fiksatorius turi būti apsaugotas taip, kad šovinių dėtuvės visiškai nebūtų 
įmanoma įdėti. 

6.17 Šovinių dėtuvė. Vamzdinių šovinių dėtuvių atveju vienu ar keliais grūdinto plieno smaigais perveriami ir visam 
laikui sujungiami šovinių dėtuvė, šovinio lizdas bei rėmas. Smaigas užvirinamas. 

6.18 Duslintuvas (garso slopintuvas). Turi būti užkirstas kelias galimybei pašalinti duslintuvą (garso slopintuvą) nuo 
vamzdžio, šiuo tikslu naudojant grūdinto plieno smaigą ar privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, jei duslintuvas (garso slopintuvas) yra ginklo dalis. 

6.19 Duslintuvas (garso slopintuvas). Jei įmanoma, pašalinamos visos duslintuvo vidinės dalys ir jų tvirtinimo ele­
mentai ir paliekamas tik korpusas. Išfrezuojamos kiaurymės, kurių diametras yra didesnis nei šaunamojo ginklo 
kalibras ir kurios išdėstomos išilgai kas 3 cm (trumpiems šaunamiesiems ginklams) arba 5 cm (ilgiems šauna­
miesiems ginklams) per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą. Taip pat galima išfrezuoti bent 6 mm kiaurymę 
iš galo į priekį per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą.  

7. AUTOMATINIAI ŠAUNAMIEJI GINKLAI, PVZ., AUTOMATAI (ŠTURMO ŠAUTUVAI), PISTOLETAI KULKOSVAIDŽIAI IR KUL­
KOSVAIDŽIAI, AUTOMATINIAI PISTOLETAI 

7.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė per vamzdį, įskaitant šovinio lizdą, jei toks yra (plotis: didesnis nei ½ kalibro; 
ilgis: graižtviniams vamzdžiams – tris kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis, lygiavamzdžių šautuvų vamz­
džiams – du kartus didesnis nei šovinio lizdo ilgis). 

7.2 Vamzdis. Per abi šovinio lizdo sieneles išgręžiama kiaurymė, per kurią perveriamas ir patikimai įvirinamas grū­
dinto plieno smaigas (diametras – didesnis kaip 50 % šovinio lizdo ir bent 4,5 mm). Tą patį smaigą galima pa­
naudoti vamzdžio pritvirtinimui prie šovos mechanizmo. Taip pat vietoje to galima į šovinio lizdą įstatyti ir pa­
tikimai įvirinti šovinio tūtelės dydžio kaištį. 

7.3 Vamzdis. Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 
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7. AUTOMATINIAI ŠAUNAMIEJI GINKLAI, PVZ., AUTOMATAI (ŠTURMO ŠAUTUVAI), PISTOLETAI KULKOSVAIDŽIAI IR KUL­
KOSVAIDŽIAI, AUTOMATINIAI PISTOLETAI 

7.4 Vamzdis. Vamzdis turi būti visam laikui pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis 
tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. Šiuo tikslu galima naudoti 7.2 punkte nurodytą 
smaigą. 

7.5 Vamzdis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 7.1–7.3 punktuose nurodytos 
operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, privi­
rinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

7.6 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Pašalinamas arba sutrumpinamas skiltuvas. 

7.7 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba paša­
linamas taip, kad nupjovimo kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą spynos (užrakto) 
priekinį paviršių. Užrakto rantai pašalinami arba iš esmės sumažinami. 

7.8 Ginklo spyna (užraktas), spynos (užrakto) galvutė. Skiltuvo anga užvirinama. 

7.9 Užraktas (automatinių pistoletų). Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba pašalinamas taip, kad 
nupjovimo kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą paviršių. 

7.10 Užraktas (automatinių pistoletų). Pašalinamas skiltuvas. 

7.11 Užraktas (automatinių pistoletų). Pašalinami užrakto rantai. 

7.12 Užraktas (automatinių pistoletų). Jei taikoma, užrakto išmetimo langelio rakinančiosios briaunos vidus išpjauna­
mas taip, kad jo nupjovimo kampas būtų 45–75°. 

7.13 Užraktas (automatinių pistoletų). Jei ginklo spyną galima nuimti nuo užrakto pagrindo, deaktyvuota ginklo 
spyna turi būti visam laikui pritvirtinta prie užrakto pagrindo. 

7.14 Rėmas, uoksas (automatinių pistoletų). Pašalinama vamzdžio nuožula, jei tokia yra. 

7.15 Rėmas, uoksas (automatinių pistoletų). Abiejose rėmo pusėse išpjaunama bent 2/3 užrakto bėgelių. 

7.16 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 

7.17 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

7.18 Automatinė sistema. Supjaustant arba užvirinant sunaikinamas dujų stūmoklis, dujų vamzdelis ir dujų nuve­
dimo kamera. 

7.19 Automatinė sistema. Jeigu nėra dujų stūmoklio, pašalinamas dujų vamzdelis. Jeigu vamzdis naudojamas kaip 
dujų stūmoklis, deaktyvuotas vamzdis privirinamas prie korpuso. Visais atvejais, jei taikoma, užvirinama vamz­
džio dujų nuvedimo anga. 

7.20 Automatinė sistema. Spynos (užrakto) priekinis paviršius nupjaunamas arba pašalinamas taip, kad nupjovimo 
kampas būtų 45–75°. Medžiaga turi būti pašalinama per visą spynos (užrakto) priekinį paviršių ir kitur, kad 
ginklo spynos (užrakto) masė sumažėtų bent 50 %, palyginti su pirmine mase. Ginklo spyna (užraktas) visam 
laikui pritvirtinami prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtik­
rinančiomis lygiavertį rezultatą. 
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7. AUTOMATINIAI ŠAUNAMIEJI GINKLAI, PVZ., AUTOMATAI (ŠTURMO ŠAUTUVAI), PISTOLETAI KULKOSVAIDŽIAI IR KUL­
KOSVAIDŽIAI, AUTOMATINIAI PISTOLETAI 

7.21 Automatinė sistema. Tais atvejais, kai užraktas yra integruotas į užrakto rėmą, užrakto rėmas turi būti sumažin­
tas bent 50 % Užraktas turi būti visam laikui pritvirtintas prie užrakto rėmo, o užrakto rėmas – visam laikui 
pritvirtintas prie šaunamojo ginklo privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinan­
čiomis lygiavertį rezultatą. 

7.22 Šovinių dėtuvė. Priklausomai nuo ginklo tipo ir medžiagos, šovinių dėtuvė privirinama taškiniu būdu arba pri­
tvirtinama kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, kad dėtuvės nebūtų galima 
ištraukti. 

7.23 Šovinių dėtuvė. Jeigu šovinių dėtuvės nėra, suvirinimo taškai arba kitos tinkamos priemonės turi būti šovinių 
dėtuvės įstatymo vietoje arba dėtuvės fiksatorius turi būti apsaugotas taip, kad šovinių dėtuvės visiškai nebūtų 
įmanoma įdėti. 

7.24 Šovinių dėtuvė. Vamzdinių šovinių dėtuvių atveju vienu ar keliais grūdinto plieno smaigais perveriami ir visam 
laikui sujungiami šovinių dėtuvė, šovinio lizdas bei rėmas. Smaigas užvirinamas. 

7.25 Duslintuvas (garso slopintuvas). Turi būti užkirstas kelias galimybei pašalinti duslintuvą (garso slopintuvą) nuo 
vamzdžio, šiuo tikslu naudojant grūdinto plieno smaigą ar privirinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis 
priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą, jei duslintuvas (garso slopintuvas) yra ginklo dalis. 

7.26 Duslintuvas (garso slopintuvas). Jei įmanoma, pašalinamos visos duslintuvo vidinės dalys ir jų tvirtinimo ele­
mentai ir paliekamas tik korpusas. Išfrezuojamos kiaurymės, kurių diametras yra didesnis nei šaunamojo ginklo 
kalibras ir kurios išdėstomos išilgai kas 3 cm (trumpiems šaunamiesiems ginklams) arba 5 cm (ilgiems šauna­
miesiems ginklams) per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą. Taip pat galima išfrezuoti bent 6 mm kiaurymę 
iš galo į priekį per korpusą atveriant išsiplėtimo kamerą.  

8. PER VAMZDŽIO LAIBGALĮ UŽTAISOMI ŠAUNAMIEJI GINKLAI, ĮSKAITANT ATLAUŽIAMUS ŠAUNAMUOSIUS GINKLUS 
(IŠSKYRUS BŪGNINIUS (GRŪSTUVINIUS) REVOLVERIUS) 

8.1 Vamzdis. Išfrezuojama kiaurymė per vamzdį, įskaitant degimo kamerą, jei tokia yra (plotis: didesnis nei ½ kali­
bro; ilgis: tris kartus didesnis nei kulkos skersmuo). Ginkluose, kurių vamzdyje nėra degimo kameros, išfrezuo­
jama kiaurymė (plotis: didesnis nei ½ kalibro; ilgis: bent ½ vamzdžio ilgio skaičiuojant nuo kūginės kreipiančio­
sios briaunos). 

8.2 Vamzdis. Šaunamiesiems ginklams, kurių vamzdyje yra degimo kamera, per abi degimo kameros sieneles išgrę­
žiama kiaurymė, per kurią perveriamas ir patikimai įvirinamas grūdinto plieno smaigas (diametras – didesnis 
kaip 50 % šovinio lizdo ir bent 4,5 mm). Tą patį smaigą galima panaudoti vamzdžio pritvirtinimui prie šovos 
mechanizmo. 

Šaunamiesiems ginklams, kurių vamzdyje nėra degimo kameros, į vamzdį nuo kūginės kreipiančiosios briaunos 
patikimai įvirinamas glaudžiai priglundantis grūdinto plieno kaištis (bent du kartus ilgesnis nei kulkos skers­
muo). 

8.3 Vamzdis. Prie ginklo nepritvirtintiems papildomiems vamzdžiams atliekamos 8.1–8.2 punktuose nurodytos 
operacijos. Be to, turi būti užkirstas kelias galimybei vamzdžius tvirtinti prie šaunamojo ginklo pjaunant, privi­
rinant, pritvirtinant ar kitomis tinkamomis priemonėmis, užtikrinančiomis lygiavertį rezultatą. 

8.4 Atlaužiamų šaunamųjų ginklų atveju: Išfrezuojamas bent 60° smaigalio kampo kūgis, kad pagrindo diametras 
būtų lygus bent 10 mm arba spynos (užrakto) priekinio paviršiaus diametrui. 

8.5 Atlaužiamų šaunamųjų ginklų atveju: Išimamas skiltuvas, jo angos diametras padidinamas iki bent 5 mm ir 
anga užvirinama. 

8.6 Paleidžiamasis mechanizmas. Sunaikinama fizinė sąsaja tarp nuleistuko ir gaiduko, skeliamosios užkabos ar už­
vediklio. Jei įmanoma, paleidžiamasis mechanizmas suvirinimo būdu sujungiamas su rėmu (uoksu). Jei toks pa­
leidžiamojo mechanizmo sujungimas neįmanomas, paleidžiamasis mechanizmas pašalinamas, o ertmė užviri­
nama arba pripilama epoksidinės dervos. 
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8. PER VAMZDŽIO LAIBGALĮ UŽTAISOMI ŠAUNAMIEJI GINKLAI, ĮSKAITANT ATLAUŽIAMUS ŠAUNAMUOSIUS GINKLUS 
(IŠSKYRUS BŪGNINIUS (GRŪSTUVINIUS) REVOLVERIUS) 

8.7 Paleidžiamasis mechanizmas. Paleidžiamasis mechanizmas ir (arba) paleidžiamojo mechanizmo korpusas privi­
rinami prie rėmo (uokso) (jei ginklo rėmas plieninis) arba priklijuojami prie rėmo (uokso) aukštai temperatūrai 
atspariais klijais (jei ginklo rėmas lengvųjų metalų arba polimerų). 

8.8 Degimo kameros uždegimo kiaurymės, spengtis. Pašalinamos arba užvirinamos degimo kameros uždegimo 
kiaurymės, spengtis. 

8.9 Atskiros (daugybinės) degimo kameros (išskyrus būgnelius): Šaunamiesiems ginklams su atskiromis ar daugybi­
nėmis degimo kameromis mechaniniu būdu pašalinamos vidinės degimo kamerų pertvaros bent per 2/3 jų il­
gio. Pašalinama kuo daugiau vidinių pertvarų, idealiu atveju – iki kalibro diametro.   
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II PRIEDAS 

Deaktyvuotų šaunamųjų ginklų pažymėjimo žymeniu pavyzdys 

(1)  deaktyvacijos žymuo (visuose nacionaliniuose žymenyse paliekama „ES“) 

(2)  deaktyvacijos šalis (oficialus tarptautinis kodas); 

(3)  šaunamojo ginklo deaktyvavimą patvirtinusio subjekto simbolis; 

(4)  deaktyvacijos metai. 

Visas žymuo bus pažymėtas tik ant šaunamojo ginklo rėmo, o deaktyvacijos žymuo (1) ir deaktyvacijos šalies ko­
das (2) bus pažymėti ant visų kitų pagrindinių dalių.  
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III PRIEDAS 

Deaktyvuotų šaunamųjų ginklų sertifikato pavyzdys 

(šis sertifikatas turėtų būti surašytas ant nesuklastojamojo popieriaus) 

ES logotipas  Deaktyvacijos atitiktį patikrinusio ir patvirtinusio 
subjekto pavadinimas 

Logotipas 

DEAKTYVACIJOS SERTIFIKATAS 

Sertifikato numeris: 

Deaktyvacijos priemonės atitinka 2018 m. kovo 5 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2018/337 I priede nus­
tatytų techninių šaunamųjų ginklų deaktyvacijos specifikacijų reikalavimus. 

Deaktyvaciją atlikusio subjekto pavadinimas: 

Šalis: 

Deaktyvacijos sertifikato data (metai): 

Deaktyvuoto šaunamojo ginklo gamintojas (prekės ženklas): 

Tipas: 

Markė (modelis): 

Kalibras: 

Serijos numeris (-iai): 

Pastabos:    

Oficialus ES deaktyvacijos žymuo Atsakingo asmens vardas, pavardė, pareigos ir parašas   

PASTABA. Šis sertifikatas yra svarbus dokumentas. Deaktyvuoto ginklo savininkas sertifikatą turi saugoti neribotą laiką. 
Šiame sertifikate nurodyto deaktyvuoto šaunamojo ginklo pagrindinės dalys turi būti paženklintos oficialiu patikros 
žymeniu; minėti žymenys negali būti pašalinti arba pakeisti. 

ĮSPĖJIMAS. Pagal nacionalinius įstatymus deaktyvacijos sertifikato klastojimas gali būti laikomas nusikaltimu.   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2018/338 

2018 m. kovo 7 d. 

dėl leidimo naudoti 6-fitazės, gautos iš Aspergillus niger (DSM 25770), preparatą kaip mėsinių 
viščiukų, dedeklinių vištaičių, penimųjų kiaulių, paršavedžių, retesnių rūšių penimųjų arba 
reprodukcinių kiaulių, mėsinių kalakutų, veislei auginamų kalakutų, visų kitų rūšių paukščių 

(išskyrus dedekles) ir nujunkytų paršelių pašaro priedą (leidimo turėtojas – BASF SE) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1831/2003 dėl priedų, skirtų 
naudoti gyvūnų mityboje (1), ypač į jo 9 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Reglamente (EB) Nr. 1831/2003 nustatyta, kad priedams gyvūnų mityboje naudoti reikia leidimo, ir nustatytas 
tokio leidimo suteikimo pagrindas bei tvarka; 

(2)  pagal Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 7 straipsnį buvo pateiktas prašymas suteikti leidimą naudoti 6-fitazės, 
gautos iš Aspergillus niger (DSM 25770), preparatą. Kartu su prašymu buvo pateikti duomenys ir dokumentai, 
kurių reikalaujama pagal Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 7 straipsnio 3 dalį; 

(3)  prašymas pateiktas dėl leidimo naudoti 6-fitazės, gautos iš Aspergillus niger (DSM 25770), preparatą kaip mėsinių 
viščiukų, dedeklinių vištaičių, penimųjų kiaulių, paršavedžių, retesnių rūšių penimųjų arba reprodukcinių kiaulių, 
mėsinių kalakutų, veislei auginamų kalakutų, visų rūšių mėsinių, veislei auginamų paukščių arba dedeklių ir 
nujunkytų paršelių pašaro priedą, skirtiną prie priedų kategorijos „zootechniniai priedai“; 

(4)  Europos maisto saugos tarnyba (toliau – Tarnyba) 2017 m. rugsėjo 28 d. priimtoje nuomonėje (2) padarė išvadą, 
kad 6-fitazės, gautos iš Aspergillus niger (DSM 25770), preparatas nedaro nepageidaujamo poveikio gyvūnų 
sveikatai, žmonių sveikatai ar aplinkai ir kad jis pagerina tikslinių rūšių zootechninius rodiklius ir (arba) fosforo 
įsisavinimą. Tarnyba nemano, kad reikia nustatyti konkrečius stebėsenos po pateikimo rinkai reikalavimus. Be to, 
patvirtinama pašarų priedo pašaruose analizės metodo taikymo ataskaita, kurią pateikė Reglamentu (EB) 
Nr. 1831/2003 įsteigta etaloninė laboratorija; 

(5)  6-fitazės, gautos iš Aspergillus niger (DSM 25770), preparato vertinimas rodo, kad Reglamento (EB) 
Nr. 1831/2003 5 straipsnyje numatytos leidimų suteikimo sąlygos yra įvykdytos. Taigi, kaip nurodyta šio 
reglamento priede, turėtų būti suteiktas leidimas naudoti minėtą preparatą; 

(6)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Priede nurodytą preparatą, priklausantį priedų kategorijai „zootechniniai priedai“ ir funkcinei grupei „virškinimo stimulia­
toriai“, leidžiama naudoti kaip gyvūnų pašaro priedą tame priede nustatytomis sąlygomis. 
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2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2018 m. kovo 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  

2018 3 8 L 65/18 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



PRIEDAS 

Priedo iden­
tifikacinis 
numeris 

Leidimo 
turėtojo 

pavadinimas 
Priedas Sudėtis, cheminė formulė, aprašymas, 

analizės metodas 
Gyvūno rūšis arba 

kategorija 

Didžiau­
sias 

amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galio­
jimo terminas Aktyvumo vienetai kilo­

grame visaverčio pašaro, 
kurio drėgnis yra 12 % 

Zootechninių priedų kategorija. Funkcinė grupė: virškinimo stimuliatoriai 

4a27 BASF SE 6-fitazė 
EC 3.1.3.26 

Priedo sudėtis 

6-fitazės, gautos iš Aspergillus niger 
(DSM 25770), preparatas, kurio 
sudėtyje yra ne mažiau kaip: 

kieto pavidalo: 5 000 FTU (1)/g 

skysto pavidalo: 5 000 FTU/g 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

6-fitazė, gaunama iš Aspergillus. 
niger (DSM 25770) 

Analizės metodas (2) 

Kiekybiniam fitazės aktyvumui pa­
šaro priede nustatyti: 

— kolometrinis metodas, pagrįs­
tas fitazės fermentine reakcija, 
veikiančia fitatą. 

Kiekybiniam fitazės aktyvumui 
premiksuose nustatyti: 

— kolometrinis metodas, pagrįs­
tas fitazės fermentine reakci­
ja, veikiančia fitatą (VDLUFA 
27.1.3).  

Penimosios 
kiaulės 

Paršavedės 

Retesnių rūšių 
penimosios arba 
reprodukcinės 
kiaulės 

— 100 FTU  1. Priedo ir premiksų naudo­
jimo taisyklėse nurodyti 
laikymo sąlygas ir stabi­
lumą termiškai apdorojant. 

2. Priedo ir premiksų naudo­
tojams pašarų ūkio subjek­
tai nustato veikimo pro­
cedūras ir organizacines 
priemones, kad būtų iš­
vengta galimos su jų nau­
dojimu susijusios rizikos. 
Jei šios rizikos procedūro­
mis ir organizacinėmis 
priemonėmis išvengti arba 
sumažinti iki minimumo 
neįmanoma, priedas ir pre­
miksai turi būti naudojami 
dėvint asmenines apsaugos 
priemones, įskaitant kvėpa­
vimo takų apsaugos prie­
mones. 

3. Naudoti nujunkytiems pa­
ršeliams iki 35 kg svorio. 

2028 3 28 

Nujunkyti 
paršeliai 

125 FTU 

Mėsiniai viščiukai 

Dedeklinės 
vištaitės 

750 FTU 

Mėsiniai 
kalakutai 

Veislei auginami 
kalakutai 

Visų kitų rūšių 
paukščiai 
(išskyrus 
dedekles) 

125 FTU 
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Priedo iden­
tifikacinis 
numeris 

Leidimo 
turėtojo 

pavadinimas 
Priedas Sudėtis, cheminė formulė, aprašymas, 

analizės metodas 
Gyvūno rūšis arba 

kategorija 

Didžiau­
sias 

amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galio­
jimo terminas Aktyvumo vienetai kilo­

grame visaverčio pašaro, 
kurio drėgnis yra 12 % 

Kiekybiniam fitazės aktyvumui pa­
šaruose nustatyti: 

— kolometrinis metodas, pagrįs­
tas fitazės fermentine reakci­
ja, veikiančia fitatą (EN ISO 
30024). 

(1)  1 FTU – tai fermento kiekis, atpalaiduojantis 1 mikromolį neorganinio fosfato per minutę iš natrio fitato, esant 5,5 pH ir 37 °C. 
(2)  Išsamų analizės metodų aprašymą galima rasti etaloninės laboratorijos svetainėje: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2018/339 

2018 m. kovo 7 d. 

kuriuo dėl Islandijos kilmės pieno produktų importo licencijų iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) 
Nr. 2535/2001 ir leidžiama nuo jo nukrypti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), ypač į jo 187 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos ir Islandijos susitarimo pasikeičiant laiškais dėl papildomų prekybos žemės ūkio produktais 
lengvatų, sudaryto remiantis Europos ekonominės erdvės susitarimo 19 straipsniu ir patvirtinto Tarybos 
sprendimu (ES) 2017/1913 (2), V priede numatyta padidinti metines muitais neapmokestinamas tarifines kvotas ir 
įvesti naują kvotą sūriams; 

(2)  naujieji kvotų kiekiai bus taikomi nuo 2018 m. gegužės 1 d. Todėl, nukrypstant nuo Komisijos reglamento (EB) 
Nr. 2535/2001 (3) 6 straipsnio, reikėtų nustatyti naują laikotarpį nuo 2018 m. gegužės 1 d. iki gruodžio 31 d., 
kuriuo būtų pakeistas laikotarpis nuo 2018 m. liepos 1 d. iki gruodžio 31 d., ir to reglamento su pakeitimais, 
padarytais šiuo reglamentu, I priedo I.I punkte nustatyti to naujo laikotarpio kiekius; 

(3)  paraiškų teikimo laikotarpis baigiasi anksčiau nei pareiškėjų, kuriems turi būti leista importuoti pagal kvotas nuo 
2018 m. liepos 1 d., patvirtinimo procedūra. Kad į patvirtintą sąrašą dar neįtraukti pareiškėjai galėtų dalyvauti 
skirstant laikotarpio nuo 2018 m. gegužės 1 d. iki gruodžio 31 d. kvotas, reikėtų numatyti nuo Reglamento (EB) 
Nr. 2535/2001 10 straipsnio nukrypti leidžiančią nuostatą; 

(4)  importo licencijų paraiškų už pirmąjį 2018 m. pusmetį teikimo laikotarpis, nurodytas Reglamento (EB) 
Nr. 2535/2001 14 straipsnio 1 dalies a punkte, baigėsi. Todėl nukrypstant nuo to reglamento 14 straipsnio 
1 dalies b punkto, reikėtų nustatyti naują licencijų paraiškų teikimo laikotarpį (nuo 2018 m. balandžio 1 
iki 10 d.); 

(5)  todėl Reglamentas (EB) Nr. 2535/2001 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(6)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Bendro žemės ūkio rinkų organizavimo komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 pakeitimas 

Reglamentas (EB) Nr. 2535/2001 iš dalies keičiamas taip: 

a)  5 straipsnio i punktas pakeičiamas taip: 

„i)  Tarybos sprendimu (ES) 2017/1913 (*) patvirtinto Europos Sąjungos ir Islandijos susitarimo dėl papildomų 
prekybos žemės ūkio produktais lengvatų (toliau – Susitarimas su Islandija) V priede numatytomis kvotomis;  

(*) 2017 m. spalio 9 d. Tarybos sprendimas (ES) 2017/1913 dėl Europos Sąjungos ir Islandijos susitarimo 
pasikeičiant laiškais dėl papildomų prekybos žemės ūkio produktais lengvatų sudarymo (OL L 274, 2017 10 24, 
p. 57).“; 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
(2) 2017 m. spalio 9 d. Tarybos sprendimas (ES) 2017/1913 dėl Europos Sąjungos ir Islandijos susitarimo pasikeičiant laiškais dėl 

papildomų prekybos žemės ūkio produktais lengvatų sudarymo (OL L 274, 2017 10 24, p. 57). 
(3) 2001 m. gruodžio 14 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2535/2001, nustatantis išsamias Tarybos reglamento (EB) Nr. 1255/1999 

taikymo taisykles dėl pieno bei pieno produktų importo tvarkos ir tarifinių kvotų atidarymo (OL L 341, 2001 12 22, p. 29). 



b)  Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 I priedo I.I punktas pakeičiamas šio reglamento priedo tekstu. 

2 straipsnis 

Nuo Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 nukrypti leidžianti nuostata 

1. Nukrypstant nuo Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 6 straipsnio antros pastraipos, šešių mėnesių laikotarpis nuo 
2018 m. liepos 1 d. iki gruodžio 31 d., kuriuo taikomi to reglamento I priedo I.I punkte nustatyti kiekiai, pakeičiamas 
laikotarpiu nuo 2018 m. gegužės 1 d. iki gruodžio 31 d. 

2. Nukrypstant nuo Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 10 straipsnio 1 dalies antros pastraipos, teikti paraiškas dėl šio 
straipsnio 1 dalyje nurodytų kvotų ir laikotarpio licencijų, be į sąrašą įtrauktų importuotojų, leidžiama ir pagal to 
reglamento 8 straipsnį iki 2018 m. balandžio 1 d. galiojančius patvirtinimo prašymus pateikusiems pareiškėjams. 

3. Nukrypstant nuo Reglamento (EB) Nr. 2535/2001 14 straipsnio 1 dalies b punkto, importo licencijų paraiškos dėl 
laikotarpio nuo 2018 m. gegužės 1 d. iki gruodžio 31 d. kiekių, nustatytų to reglamento I priedo I.I punkte su 
pakeitimais, padarytais šiuo reglamentu, teikiamos nuo 2018 m. balandžio 1 iki 10 d. 

4. 3 dalyje nurodytos paraiškos teikiamos dėl ne mažiau kaip 5 tonų ir ne didesnio nei turimas kiekio. Už laikotarpį 
nuo 2018 m. liepos 1 d. iki gruodžio 31 d. paraiškų neteikiama. 

5. Pagal paraiškas, pateiktas laikantis 3 dalies, išduotos importo licencijos galioja iki 2018 m. gruodžio 31 d. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas ir taikymas 

Šis reglamentas įsigalioja trečią dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Jis taikomas nuo 2018 m. balandžio 1 d. 

Priimta Briuselyje 2018 m. kovo 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

„I.I 

Tarifinės kvotos pagal Susitarimo su Islandija, patvirtinto Sprendimu (ES) 2017/1913, V priedą 

Metinė kvota, taikoma nuo sausio 1 d. iki gruodžio 31 d. 

(Kiekis tonomis) 

Taikomas muitas: išimtis 

Kvotos numeris  09.4225 09.4226 09.4227 

Aprašymas (*)  Natūralus sviestas „Skyr“ Sūriai 

KN kodas  0405 10 11 

0405 10 19 

ex 0406 10 50 (**) ex 0406 

Išskyrus KN 
0406 10 50 

subpozicijai pri­
skiriamą pieno 

gaminį „Skyr“ (**) 

Kiekis 2018 m. gegužės–gruodžio mėn.  201 793 9 

Metinis kiekis 2019 m.  439 2 492 31 

Kiekis sausio–birželio mėn.  220 1 246 16 

Kiekis liepos–gruodžio mėn.  219 1 246 15 

Metinis kiekis 2020 m.  463 3 095 38 

Kiekis sausio–birželio mėn.  232 1 548 19 

Kiekis liepos–gruodžio mėn.  231 1 547 19 

Metinis kiekis 2021 m. ir vėlesniais metais  500 4 000 50 

Kiekis sausio–birželio mėn.  250 2 000 25 

Kiekis liepos–gruodžio mėn.  250 2 000 25  

(*) Nepaisant Kombinuotosios nomenklatūros aiškinimo taisyklių, laikoma, kad produktų aprašymo formuluotė yra tik nurodomojo 
pobūdžio, o šiame priede pateiktos lengvatinės tvarkos taikymas nustatomas pagal KN kodus. Kai nurodyti ex KN kodai, lengvatinės 
tvarkos taikymas nustatomas remiantis kartu KN kodu ir atitinkamu aprašymu.  

(**) KN kodas gali būti pakeistas patvirtinus produkto klasifikaciją.“   
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SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS (BUSP) 2018/340 

2018 m. kovo 6 d. 

kuriuo sudaromas projektų, kurie turės būti parengti pagal PESCO sistemą, sąrašas 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 46 straipsnio 6 dalį, 

atsižvelgdama į 2017 m. gruodžio 11 d. Tarybos sprendimą (BUSP) 2017/2315, kuriuo nustatomas nuolatinis struktūri­
zuotas bendradarbiavimas (PESCO) ir nustatomas dalyvaujančių valstybių narių sąrašas (1), 

atsižvelgdama į Vokietijos Federacinės Respublikos, Ispanijos Karalystės, Prancūzijos Respublikos ir Italijos Respublikos 
pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  2017 m. gruodžio 11 d. Taryba priėmė sprendimą (BUSP) 2017/2315; 

(2)  to sprendimo 4 straipsnio 2 dalies e punkte numatyta, kad Taryba turi priimti sprendimą arba rekomendaciją, 
kuria sudaromas projektų, kurie bus parengti pagal nuolatinio struktūrizuoto bendradarbiavimo (toliau – PESCO) 
sistemą ir kuriuose atsispindėtų parama pajėgumų plėtojimui bei didelės paramos teikimas atsižvelgiant į 
priemones ir pajėgumus bendros saugumo ir gynybos politikos operacijoms ir misijoms, sąrašas; 

(3)  2017 m. gruodžio 11 d. valstybės narės, dalyvaujančios PESCO, priėmė deklaraciją, kurioje pateikė pradinį 
17 projektų, kurie turėtų būti pradėti pagal PESCO sistemą, sąrašą, grindžiamą pateiktais projektų pasiūlymais. Ta 
deklaracija buvo priimta siekiant, kad Taryba 2018 m. pradžioje priimtų oficialų sprendimą, kaip numatyta 
Europos Sąjungos sutarties 46 straipsnio 6 dalyje ir Sprendimo (BUSP) 2017/2315 5 straipsnyje; 

(4)  Sprendimo (BUSP) 2017/2315 5 straipsnio 2 dalies antroje pastraipoje numatyta, kad kiekvieno pavienio 
projekto narių sąrašas turi būti pridedamas prie Tarybos sprendimo, kaip nurodyta 4 straipsnio 2 dalies e punkte; 

(5)  siekiant užtikrinti nuoseklumą, visų pagal PESCO pradėtų projektų įgyvendinimas bus grindžiamas bendru 
projektų valdymo taisyklių rinkiniu, įskaitant, inter alia, taisykles dėl stebėtojų vaidmens, jei reikia, kurios turi būti 
priimtos pagal Sprendimo (BUSP) 2017/2315 4 straipsnio 2 dalies f punktą ir kurias dalyvaujančios valstybės 
narės, įgyvendinančios atskirą projektą, galėtų prireikus pritaikyti tam projektui; 

(6)  todėl Taryba turėtų priimti sprendimą, kuriuo sudaromas projektų, kurie bus parengti pagal PESCO sistemą, 
sąrašas, 
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PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pagal PESCO sistemą parengiami šie projektai:  

1. Europos medicininės paramos vadavietė;  

2. Europos apsaugotas programine įranga valdomas radijo ryšys (ESSOR);  

3. Logistikos centrų tinklas Europoje ir parama operacijoms;  

4. Karinis mobilumas;  

5. Europos Sąjungos mokymo misijų kompetencijos centras (ES TMCC);  

6. Europos kariuomenėms skirtas Europos mokymo atestavimo centras;  

7. Energijos tiekimo funkcija (EOF);  

8. Dislokuojami kariniai pagalbos nelaimės atveju pajėgumai;  

9. Jūrų (pusiau) autonominės apsaugos nuo minų sistemos (MAS MCM);  

10. Uostų ir jūrų stebėjimas ir apsauga (HARMSPRO);  

11. Jūrų stebėjimo modernizavimas;  

12. Dalijimosi informacija apie reagavimą į kibernetines grėsmes ir incidentus platforma;  

13. Greitojo reagavimo į kibernetinius incidentus komandos ir savitarpio pagalba kibernetinio saugumo srityje;  

14. Strateginio vadovavimo ir kontrolės (C2) sistema, skirta BSGP misijoms ir operacijoms;  

15. Šarvuotos pėstininkų kovos mašinos / Amfibinės puolamosios mašinos / Lengvieji šarvuočiai;  

16. Netiesioginė artilerijos parama („EuroArtillery“);  

17. EUFOR reagavimo į krizes operacijų centras (EUFOR CROC). 

2 straipsnis 

Kiekvieno pavienio projekto narių sąrašas pateikiamas priede. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta 2018 m. kovo 6 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkė 
F. MOGHERINI  
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PRIEDAS 

Kiekvieno pavienio projekto narių sąrašas 

Projektas Projekto nariai 

1.  Europos medicininės paramos vadavietė Vokietija, Čekija, Ispanija, Prancūzija, Italija, Nyderlandai, 
Rumunija, Slovakija, Švedija 

2. Europos apsaugotas programine įranga valdomas ra­
dijo ryšys (ESSOR) 

Prancūzija, Belgija, Vokietija, Italija, Nyderlandai, Lenkija, 
Portugalija, Suomija 

3. Logistikos centrų tinklas Europoje ir parama operaci­
joms 

Vokietija, Belgija, Bulgarija, Graikija, Ispanija, Prancūzija, 
Kroatija, Italija, Kipras, Vengrija, Nyderlandai, Slovėnija, 
Slovakija 

4.  Karinis mobilumas Nyderlandai, Belgija, Bulgarija, Čekija, Vokietija, Estija, 
Graikija, Ispanija, Prancūzija, Kroatija, Italija, Kipras, 
Latvija, Lietuva, Liuksemburgas, Vengrija, Austrija, Lenkija, 
Portugalija, Rumunija, Slovėnija, Slovakija, Suomija, Švedija 

5.  Europos Sąjungos mokymo misijų kompetencijos 
centras (ES TMCC) 

Vokietija, Belgija, Čekija, Airija, Ispanija, Prancūzija, Italija, 
Kipras, Liuksemburgas, Nyderlandai, Austrija, Rumunija, 
Švedija 

6.  Europos kariuomenėms skirtas Europos mokymo 
atestavimo centras 

Italija, Graikija 

7.  Energijos tiekimo funkcija (EOF) Prancūzija, Belgija, Ispanija, Italija 

8. Dislokuojami kariniai pagalbos nelaimės atveju pajė­
gumai 

Italija, Graikija, Ispanija, Kroatija, Austrija 

9. Jūrų (pusiau) autonominės apsaugos nuo minų siste­
mos (MAS MCM) 

Belgija, Graikija, Latvija, Nyderlandai, Portugalija, Rumunija 

10.  Uostų ir jūrų stebėjimas ir apsauga (HARMSPRO) Italija, Graikija, Ispanija, Portugalija 

11.  Jūrų stebėjimo modernizavimas Graikija, Bulgarija, Airija, Ispanija, Kroatija, Italija, Kipras 

12.  Dalijimosi informacija apie reagavimą į kibernetines 
grėsmes ir incidentus platforma 

Graikija, Ispanija, Italija, Kipras, Vengrija, Austrija, Portu­
galija 

13. Greitojo reagavimo į kibernetinius incidentus koman­
dos ir savitarpio pagalba kibernetinio saugumo srityje 

Lietuva, Ispanija, Prancūzija, Kroatija, Nyderlandai, Rumu­
nija, Suomija 

14.  Strateginio vadovavimo ir kontrolės (C2) sistema, 
skirta BSGP misijoms ir operacijoms 

Ispanija, Vokietija, Italija, Portugalija 
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Projektas Projekto nariai 

15. Šarvuotos pėstininkų kovos mašinos / Amfibinės puo­
lamosios mašinos / Lengvieji šarvuočiai 

Italija, Graikija, Slovakija 

16.  Netiesioginė artilerijos parama („EuroArtillery“) Slovakija, Italija 

17.  EUFOR reagavimo į krizes operacijų centras (EUFOR 
CROC) 

Vokietija, Ispanija, Prancūzija, Italija, Kipras   
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KOMISIJOS SPRENDIMAS (ES) 2018/341 

2017 m. rugsėjo 27 d. 

dėl valstybės pagalbos schemos SA.34433 (2012/C) (ex 2012/NN), kurią taikė Prancūzija (Žemės 
ūkio ir žuvininkystės produktų nacionalinei įstaigai („France AgriMer“) skirtas mokestis – 2005 m. 

gruodžio 30 d. Įstatymo Nr. 2005-1720 25 straipsnis) 

(pranešta dokumentu Nr. C(2017) 4431) 

(Tekstas autentiškas tik prancūzų kalba) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 108 straipsnio 2 dalies pirmąją pastraipą, 

paprašiusi suinteresuotųjų šalių pateikti savo pastabas pagal minėtą straipsnį, 

kadangi: 

I. PROCEDŪRA 

(1)  Gavusi skundą Komisija 2011 m. lapkričio 28 d. faksu Prancūzijos institucijų paprašė pateikti visą informaciją, 
reikalingą tam, kad, remiantis Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 107 ir 108 straipsniais, būtų galima 
išnagrinėti 2005 m. gruodžio 30 d. Įstatymo Nr. 2005–1720 25 straipsniu nustatytą Žemės ūkio ir žuvininkystės 
produktų nacionalinei įstaigai („France AgriMer“) skirtą mokestį (toliau – mokestis). Prancūzijos institucijos turėjo 
vieną mėnesį pateikti šią informaciją. 

(2)  2011 m. gruodžio 11 d. raštu Prancūzija Komisijos paprašė pratęsti minėtą terminą iki 2012 m. vasario 1 d. 

(3)  2011 m. gruodžio 12 d. faksu Komisija sutiko pratęsti terminą. 

(4)  2012 m. vasario 14 d. elektroniniu paštu Prancūzija Komisijai pateikė 2011 m. lapkričio 28 d. prašytą 
informaciją. 

(5)  2012 m. kovo 5 d. faksu Komisija Prancūzijos institucijoms pranešė, kad pradeda pagalbos, apie kurią nebuvo 
pranešta, bylą SA.34433 (2012-NN) dėl mokesčio, kuris buvo pradėtas taikyti nepateikus pagalbos bylos 
Komisijai pagal SESV 108 straipsnio 3 dalį ir negavus Komisijos patvirtinimo. 2012 m. birželio 14 d. faksu 
Komisija Prancūzijos institucijoms pranešė, kad minėtos bylos apimtis yra išplečiama, nes išnagrinėjus turimą 
informaciją paaiškėjo, kad buvo netinkamai taikomas de minimis reglamentas, todėl priemonė, kuri tinkamai 
taikant de minimis reglamentą nebūtų laikoma valstybės pagalba pagal SESV 107 straipsnio 1 dalį, tapo pagalba, 
apie kurią nebuvo pranešta. 

(6)  2012 m. spalio 4 d. raštu (1) Komisija informavo Prancūziją apie savo 2012 m. spalio 3 d. sprendimą pradėti 
SESV 108 straipsnio 2 dalyje numatytą procedūrą dėl mokesčio taikymo. Ji pakvietė Prancūzijos institucijas per 
mėnesį pateikti pastabas dėl procedūros pradėjimo. 

(7)  Komisijos sprendimas pradėti procedūrą paskelbtas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (2). Komisija pakvietė 
suinteresuotąsias šalis pateikti pastabas dėl šios priemonės. 

(8)  Suinteresuotosios šalys Komisijai pastabų nepateikė. 

(9)  2012 m. spalio 16 d. elektroniniu paštu Prancūzija paprašė Komisijos vienu mėnesiu (iki 2012 m. gruodžio 4 d.) 
pratęsti terminą, per kurį Prancūzija turėjo pateikti atsakymą dėl SESV 108 straipsnio 2 dalyje numatytos 
procedūros pradėjimo. 

(10)  2012 m. spalio 18 d. faksu Komisija pratęsė terminą, kaip buvo prašoma. 
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(1) Raštas SG-Greffe(2012) D/15827. 
(2) OL C 361, 2012 11 22, p. 10. 



(11)  2012 m. gruodžio 5 d. elektroniniu paštu Prancūzija Komisijai pateikė savo atsakymą dėl SESV 108 straipsnio 
2 dalyje numatytos procedūros pradėjimo. 

(12)  Išnagrinėjusios šį atsakymą Komisijos tarnybos ir Prancūzijos institucijos susitiko 2012 m. gruodžio 12 d. 
norėdamos patikslinti kai kuriuos bylos aspektus. Po šio susitikimo 2013 m. sausio 15 d. faksu Komisija paprašė 
papildomos informacijos. 

(13)  2013 m. vasario 18 d. elektroniniu paštu Prancūzija Komisijai atsiuntė raštą su visa 2013 m. sausio 15 d. prašyta 
papildoma informacija. Prancūzijos institucijos pateikė naujos informacijos 2016 m. birželio 23 d., atsakydamos į 
Komisijos 2015 m. spalio 8 d. prašymą, ir 2017 m. sausio 20 d., atsakydamos į 2016 m. spalio 19 d. Komisijos 
prašymą. 

II. APRAŠYMAS 

(14)  2005 m. gruodžio 30 d. Įstatymo Nr. 2005–1720 (Taisomasis 2005 metų biudžeto įstatymas) 25 straipsniu 
nustatytas „France AgriMer“ skirtas mokestis, kad ši įstaiga galėtų finansuoti jos vykdomas akcijas pieno produktų 
rinkai. Paskutinė konsoliduota įstatymo redakcija priimta 2012 m. sausio 1 d. 

(15)  Mokestį turi mokėti karvės pieno gamintojai, kuriems nustatytas individualus referencinis pardavimo tiesiogiai 
vartoti kiekis pagal Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1788/2003 (1), taip pat pieno supirkėjai. Jis skaičiuojamas pagal: 

—  gamintojo tiekto natūralaus karvės pieno kiekį per dvylika mėnesių iki kiekvienų metų balandžio 1 d. 
(toliau – referencinis laikotarpis), viršijantį referencinį kiekį, kurį tuo laikotarpiu tiekiamam pienui šiam 
gamintojui yra nurodžiusi „France AgriMer“ (tokiu atveju mokėtiną mokesčio dydį „France AgriMer“ nurodo 
kiekvienam supirkėjui, kuriam gamintojas yra tiekęs pieną, ir pieno supirkėjas „France AgriMer“ kitą mėnesį 
po šio pranešimo perveda mokesčio, paimto iš pieną tiekusio gamintojo, lėšas), 

—  parduoto ar perduoto karvės pieno arba karvės pieno, panaudoto gaminti pieno produktams, kuriuos 
gamintojas pardavė ar perleido referenciniu laikotarpiu, kiekis, viršijantis šiam gamintojui nurodytą referencinį 
kiekį pardavimui tiesiogiai vartoti šiuo laikotarpiu (tokiu atveju mokėtino mokesčio dydį kiekvienam 
gamintojui, vykdžiusiam pardavimą tiesiogiai vartoti, nurodo „France AgriMer“ ir atitinkamas gamintojas 
„France AgriMer“ įstaigai mokėtino mokesčio lėšas perveda kitą mėnesį po šio pranešimo). 

(16)  Mokesčiui gali būti taikomas kaupiamasis mokesčio grąžinimas (2). Apmokestinimo momentas yra pieno tiekimas 
arba pieno ar pieno produktų pardavimas tiesiogiai vartoti referenciniu laikotarpiu. Pavyzdžiui, 2010 m. 
rugpjūčio 17 d. nutarimo dėl mokesčio, taikomo pieno supirkėjams ir gamintojams, viršijusiems jiems taikomą 
individualią tiekiamo pieno kvotą 2009–2010 prekybos metais, rinkimo 4 straipsnyje nustatyta, kad „France 
AgriMer“, atsižvelgdama į šalies mastu turimus išteklius 2009–2010 prekybos metais, kompensuoja supirkėjams 
dalį jiems pieną tiekiančių gamintojų mokamo mokesčio tokia tvarka: 

—  visiems gamintojams grąžinama mokesčio suma, lygi 1 % jų kvotos (3), 

—  gamintojai, kurių individuali kvota yra mažesnė ar lygi 160 000 litrų, taip pat gauna ne didesnę kaip 
2 866 EUR grąžinamą mokesčio sumą, atitinkančią 10 000 litrų kiekį, 

—  gamintojai, kurių kvota yra nuo 160 000 iki 169 900 litrų, gauna papildomą grąžinamą mokesčio sumą, kuri 
nustatoma taip, kad jie galėtų pasiekti 171 600 litrų. 

(17)  Kai gamintojas privalo mokėti Reglamento (EB) Nr. 1788/2003 1 straipsnio 1 dalyje nurodytą mokestį, mokestis 
už atitinkamus kiekius neturi būti mokamas. Remiantis šia nuostata, mokestis yra įvedamas nuo 2004 m. 
balandžio 1 d. vienuolikai dvylikos mėnesių trukmės laikotarpių iš eilės, kurie prasideda balandžio 1 d., už karvės 
pieno ir kitų pieno produktų kiekius, atitinkamu dvylikos mėnesių laikotarpiu realizuotus viršijant nacionalinius 
referencinius kiekius. 
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(1) 2003 m. rugsėjo 29 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1788/2003, nustatantis mokestį pieno ir pieno produktų sektoriuje (OL L 270, 
2003 10 21, p. 123). 

(2) Šis terminas taip pat apima „lengvatas“, nurodytas sprendime pradėti procedūrą. 
(3) Remiantis Prancūzijos institucijų pateikta informacija, grąžinama mokesčio suma iš tiesų apskaičiuojama ne pagal kvotą, o pagal kvotą 

viršijusį kiekį (žr. 29 konstatuojamąją dalį). 



(18)  Mokesčio tarifas už 100 kilogramų pieno nustatomas 28,54 EUR 2006–2007 prekybos metams ir 27,83 EUR 
vėlesniems prekybos metams. 

(19)  Mokesčio lėšos skiriamos daliniam ar visiškam pieno gamybos veiklos nutraukimui finansuoti, teikiant pieno 
gamybos veiklos nutraukimo dotacijas. Kalbant konkrečiai, gavėjas iš „France AgriMer“ – viešosios teisės subjekto 
– gauna kompensaciją už litrą pieno. Kiti pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų finansavimo šaltiniai yra 
lėšos, gautos iš specialios kvotų perdavimo be žemės sistemos (toliau – TSST) (1), nacionalinis biudžetas ir, jei 
taikoma, vietos valdžios institucijų lėšos. Mokesčio lėšų dalis taip pat buvo panaudota siekiant paremti pieninin­
kystės ūkius, priverstus sunaikinti polichlorinuotais bifenilais (PCB) užterštą pieną 2007–2008 prekybos 
metais. Pasak Prancūzijos institucijų, ši finansinė parama buvo suteikta remiantis de minimis schema pagal 
Komisijos reglamentą (EB) Nr. 1998/2006 (2). 

(20)  Pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų dydis apskaičiuojamas taip, kaip nurodyta toliau. 

EUR už litrą 2010– 
2011 m. 

2011– 
2012 m. 

2012– 
2013 m. 2013–2014 m. 

Iki 100 000 litrų  0,15  0,1125  0,075  0,0375 

Nuo 100 001 iki 150 000 litrų  0,08  0,06  0,04  0,02 

Nuo 150 001 iki 200 000 litrų  0,05  0,0375  0,025  0,0125 

Daugiau kaip 200 000 litrų  0,01  0,0075  0,005  0,0025  

(21)  Mokesčio lėšos ir jo panaudojimas iki 2010–2011 prekybos metų keitėsi taip, kaip nurodyta toliau. 

(EUR) 

Prekybos metai Surinktas 
mokestis 

Iš mokesčio 
finansuojamos 
pieno gamybos 
veiklos nutrau­
kimo dotacijos 

Iš kitų 
mokesčių 

finansuojamos 
pieno gamybos 
veiklos nutrau­
kimo dotacijos 

Iš jų TSST 

Iš viso pieno 
gamybos 

veiklos nutrau­
kimo dotacijų 

Kitos iš 
mokesčio 

finansuojamos 
akcijos 

2005– 
2006 m.  

17 080 881 Nėra pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų programos 

2006– 
2007 m.  

11 858 443  12 851 977  21 509 339  21 454 252  34 361 316   

2007– 
2008 m.  

2 959 456  13 228 140  33 848 558  32 798 510  47 076 698  1 260 753 

2008– 
2009 m.  

17 183 670  2 571 271  23 411 722  21 311 722  25 982 992   

2009– 
2010 m.  

10 093 611  17 909 294  12 349 799  12 349 799  30 259 093   

2010– 
2011 m.  

12 629 142  9 904 398  18 021 681  18 021 681  27 926 079   

Iš viso  71 805 202  56 465 080  109 141 098  105 935 964  165 606 178    

III. PRIEŽASTYS, DĖL KURIŲ PRADĖTA OFICIALI TYRIMO PROCEDŪRA 

(22)  Komisija pradėjo Sutarties 108 straipsnio 2 dalyje numatytą procedūrą dėl šių priežasčių: 

—  atrodė, kad pats mokesčio rinkimas turėjo valstybės pagalbos pagal SESV 107 straipsnio 1 dalį elementų, nes 
jis buvo susietas su grąžinamomis mokesčio sumomis, kurios atrodė nepagrįstos galiojančios mokesčių 
sistemos logika; be to, buvo manoma, kad šie pagalbos elementai nebuvo pagrįsti žemės ūkio sektoriuje 
taikomomis valstybės pagalbos taisyklėmis, 
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(1) Kvotų pirkimo sistema. 
(2) 2006 m. gruodžio 15 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1998/2006 dėl Sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo de minimis pagalbai 

(OL L 379, 2006 12 28, p. 5). 



—  būtent šiuo mokesčiu finansuojamas pienininkystės veiklos nutraukimas galėjo būti dalinis arba visiškas; 
tačiau, vadovaujantis žemės ūkio sektoriui taikomomis valstybės pagalbos taisyklėmis, pagalba veiklai 
nutraukti gali būti paskelbta suderinama su vidaus rinka tik tuomet, kai bet kokia komercinė ūkinė veikla yra 
nutraukiama visiškai, 

—  dalis mokesčio buvo panaudota polichlorinuotais bifenilais užterštam pienui sunaikinti pagal de minimis 
schemą, grindžiamą Reglamentu (EB) Nr. 1998/2006; tačiau nebuvo tiksliai nustatyta, kad minėtas 
reglamentas būtų buvęs tinkamas teisinis pagrindas de minimis pagalbai teikti šiuo konkrečiu atveju; be to, dėl 
netinkamai pasirinkto teisinio pagrindo būtų galėjęs atsirasti valstybės pagalbos elementas, kurio suderi­
namumas su vidaus rinka nebuvo įrodytas, 

—  mokesčio rinkimas ir pagalba veiklai nutraukti būtų galėję būti nesuderinami su bendru pieno rinkų 
organizavimu arba trikdyti jų veikimą; tačiau, remiantis valstybės pagalbos žemės ūkiui taisyklėmis, tokio 
pobūdžio priemonė negali būti paskelbta suderinama su vidaus rinka. 

IV. PRANCŪZIJOS INSTITUCIJŲ PASTABOS DĖL OFICIALIOS PROCEDŪROS PRADĖJIMO 

(23)  2012 m. gruodžio 5 d. elektroniniu paštu pateiktame rašte Prancūzijos institucijos visų pirma pabrėžia, kad 
Sąjungos reglamente dėl bendro rinkos organizavimo yra pateiktas pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų 
teisinis pagrindas. Remiantis šiuo teisiniu pagrindu, t. y. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 (1) 75 straipsnio 
1 dalies a punktu, valstybėms narėms suteikta galimybė teikti vienkartinę ar dalimis per vienus metus išmokamą 
kompensaciją gamintojams, kurie įsipareigoja visiškai ar iš dalies nevykdyti pieno gamybos ir atiduoti dėl to 
neišnaudotas individualias kvotas į nacionalinį rezervą. Pasak jų, šis straipsnis taikomas neatsižvelgiant į kitas 
nuostatas, susijusias su pieno kvotų valdymu ir su galimo mokesčio, taikomo viršijus kvotą, taikymu. 

(24)  Prancūzijos institucijos, remdamosi Komisijos pozicija, kad pieno gamybos veiklos nutraukimas prima facie 
atitinka valstybės pagalbos apibrėžtį, vėliau pabrėžia, kad ankstesnių nei 2007 m. Sąjungos teisės aktuose, ypač 
Reglamente (EB) Nr. 1788/2003, nebuvo jokių aiškių nuorodų į prievolę pranešti apie pieno ir pieno produktų 
sektoriui skirtą pagalbą. Jos patikslina, kad padėtį paaiškino Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 180 straipsnis, 
kuriuo pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonei aiškiai pritaikoma pranešimo procedūra, ir kad, jų 
nuomone, jos sąžiningai laikėsi Sąjungos teisės aktų reguliariai užpildydamos klausimynus ir taip teikdamos 
Komisijai informaciją apie kompensacijų išmokėjimo sistemą. Pasak jų, Komisija šiaip ar taip žinojo apie pieno 
gamybos veiklos nutraukimo dotacijas, nes ji jau buvo pateikusi Prancūzijai klausimų apie jas nagrinėdama 
pagalbos priemonę, skirtą savanoriškam pieno gamybos veiklos mažinimui Bretanėje (pagalba N 290/2007 – 
ARVAL). Jos užbaigia savo argumentavimą įsipareigodamos ateityje pranešti apie sistemą (kas ir buvo padaryta, 
žr. 53 konstatuojamąją dalį). 

(25)  Nagrinėjant pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų suderinamumo su vidaus rinka klausimą, ypač Komisijos 
pastabą, kurioje teigiama, kad priemonė esą nėra suderinama su Bendrijos 2007–2013 m. valstybės pagalbos 
žemės ūkio ir miškų sektoriuose gairių (toliau – 2007–2013 m. gairės) (2) 88 punktu, Prancūzijos institucijos 
teigia, kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonei taikomas Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 
75 straipsnis ir kad Komisija savo analizėje turėtų į jį atsižvelgti. Be to, jos nurodo, kad tik dalis pieno gamybos 
veiklos nutraukimo dotacijų prašančių gamintojų pateiktų bylų yra susijusi su veiklos nutraukimu dėl 
pasitraukimo iš prekinės žemės ūkio gamybos (apie 10 % visų dotacijas gavusių gamintojų); šiose bylose buvo 
įvykdytos visiško ir galutinio bet kokios komercinės žemės ūkio veiklos nutraukimo visam laikui sąlygos. Kitų 
gamintojų atžvilgiu jos mano, kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonė suderinama su vidaus 
rinka, atsižvelgiant į 2007–2013 m. gairių 143 ir 144 punktus, susijusius su pagalba už žemės ūkio produktų 
gamybos, perdirbimo ir prekybos pajėgumų atsisakymą. 

(26)  Dėl 2007–2013 m. gairių 143 ir 144 punktų Prancūzijos institucijos primena, kad pieno sektoriaus pajėgumai 
šiuo metu viršijami, kaip primenama Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 30 konstatuojamojoje dalyje, ir pabrėžia, 
kad pagal šį reglamentą pieno gamybos veikla gali būti nutraukiama iš dalies arba visiškai. Be to, pasak jų, pieno 
gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonė atitinka sąlygą, pagal kurią pagalbos gavėjas prisiima tam tikrą 
įsipareigojimą. Ji buvo įgyvendinta TSST mechanizmu, kuris nuo 2006 m. buvo taikomas pagal Reglamento (EB) 
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(1) 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, nustatantis bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir konkrečias tam 
tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas, („Bendras bendro žemės ūkio rinkų organizavimo reglamentas“) (OL L 299, 
2007 11 16, p. 1). 

(2) OL C 319, 2006 12 27, p. 1. 



Nr. 1788/2003 18 straipsnio 1 dalies b punktą. Pagal šį mechanizmą gamintojai, kuriems buvo suteikti 
neišnaudoti pieno referenciniai kiekiai, šiuos referencinius kiekius perduoda už užmokestį pagal nustatytą tarifą. 
Kompensacija, apskaičiuojama pagal tą patį tarifą kaip ir pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijos, išmokama 
gamintojams, perduodantiems turimą pieno referencinį kiekį. Dėl tarifo ir jo sąsajos su pieno gamybos veiklos 
nutraukimo dotacijomis kiekvieniems pieno metams priimamas metinis nutarimas. Pasak Prancūzijos institucijų, 
TSST skatina dotacijas gaunantį sektorių teikti bendrą įnašą į pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijas. Šis 
įnašas sudaro bent 50 % viešųjų išlaidų, patiriamų vykdant šią schemą. Kitais aspektais pagalbos priemonė 
netaikoma sunkumų patiriančioms įmonėms, yra taikoma visiems ekonominės veiklos vykdytojams tomis 
pačiomis sąlygomis, dėl savo kompensacinio pobūdžio nesuteikia konkurencinio pranašumo, nes kompensacija 
suteikiama tik atsisakius kvotos, ir niekada nesuteikia per didelės kompensacijos išmokos dėl kapitalo vertės ir 
būsimų pajamų praradimo, nes kompensacija suteikiama mažėjančiu pagrindu (nagrinėjamuoju laikotarpiu 
vidutinė veiklos nevykdymo kompensacija siekė 0,083 EUR už litrą, kai kvotos vertė tuo pačiu laikotarpiu buvo 
0,10 EUR už litrą). 

(27)  Nagrinėdamos kompensacijas, išmokėtas už sunaikintą polichlorinuotais bifenilais užterštą pieną, Prancūzijos 
institucijos pabrėžia, kad Gyvulininkystės biuro direktoriaus sprendimas, kuriuo buvo pritaikyta pagalbos 
priemonė siekiant kompensuoti už veiklos vykdytojų patirtus nuostolius, buvo grindžiama Komisijos reglamentu 
(EB) Nr. 1998/2006 ir Reglamentu (EB) Nr. 1535/2007 (1). Reglamentu (EB) Nr. 1998/2006 buvo pasinaudota 
suteikiant pagalbą pieninėms, kad jos sunaikintų įsigytą pieną, kurį surinkus buvo atliktas pirmasis perdirbimas, 
o Reglamentu (EB) Nr. 1535/2007 buvo pasinaudota siekiant finansuoti tiesiogiai parduodančių gamintojų žalio 
pieno sunaikinimą. Nė vienu atveju už patirtus nuostolius nebuvo suteikta per didelė kompensacija. 

(28)  Galiausiai, nagrinėdamos mokesčio grąžinimą, Prancūzijos institucijos pabrėžia, kad ministrų nutarimuose buvo 
numatyta taikyti mokesčio grąžinimo priemonę vieninteliu atveju, kai mokestį už perteklių moka gamintojas 
pagal Konkrečiam tikslui priskirto fiskalinio mokesčio (toliau – TFA) priemonę, arba mokestį pagal Reglamento 
(EB) Nr. 1234/2007 78 straipsnį. Vadinasi, priemonė buvo taikoma pagal nuobaudų mechanizmą, kuris negali 
būti prilygintas veiklos vykdytojams taikomam lengvatiniam režimui. Nustačius nacionalinės kvotos viršijimą 
mokesčio grąžinimo priemonė buvo taikoma pagal minėto reglamento 84 straipsnio 1 dalį. Todėl, nors sistema ir 
darė kitokią įtaką skirtingų kategorijų veiklos vykdytojams, ji neiškraipė konkurencijos tarp gamintojų. 
Gamintojas, turėjęs infrastruktūrų ir finansinių priemonių, kuriomis galėjo viršyti savo kvotą, net ir padengęs 
didesnę mokesčio dalį nebuvo nepalankesnėje padėtyje nei gamintojas, kuris net ir dėl taikomos mokesčio 
lengvatos vis tiek negalėjo su juo konkuruoti. Pasak Prancūzijos institucijų, negalėjo būti daromas poveikis 
tarpusavio prekybai, nes mokesčių sistema buvo visiškai susieta su nacionaline gamybos apimtimi, ir net jei kai 
kuriems gamintojams mokesčio lengvata suteikė galimybę pagaminti daugiau nepatiriant finansinių pasekmių, tai 
tik dėl to, kad kai kurie gamintojai pagamino mažiau. Galiausiai rinkai pateikto pieno kiekis išliko toks pat ir tai 
negalėjo daryti poveikio valstybių narių tarpusavio prekybai. 

(29)  Nagrinėdamos Komisijos argumentą, kad valdžios institucijų įgaliojimai koreguoti grąžinamas mokesčio sumas 
esą įrodo, jog ekonominės veiklos vykdytojai traktuojami savo nuožiūra, užuot vykdant paprastą mokestinių 
pajamų tvarkymą pagal objektyvius kriterijus, o tai, Teisingumo Teismo vertinimu, gali reikšti, kad atskirais 
atvejais taikoma bendro pobūdžio priemonė įgauna atrankiosios priemonės pobūdį (2), Prancūzijos institucijos 
pabrėžia, kad bendra priemonė visiems gamintojams buvo pritaikyta nuo 2009–2010 prekybos metų tikintis 
pieno kvotų sistemos pabaigos ir kad 1 ar 2 % grąžinamų mokesčio sumų lygio ribinė vertė nėra diskrimi­
nuojanti, nes ji taikoma visiems pieno gamintojams pagal individualią kvotą viršijantį kiekį, o tai faktiškai reiškia, 
kad sumažėja taikomas mokestis. Be to, grąžinama mokesčio suma buvo skirta visiems smulkiesiems 
gamintojams dėl jų nestabilios padėties (gamybos sąnaudų, jautrumo nepalankioms rinkos sąlygoms), siekiant 
pritaikyti jų įnašą prie pajėgumų lygio ir gamybos struktūros dydžio, vadovaujantis progresyvumo principais, 
pagal kuriuos taikomi mokesčių tarifai. Šie smulkieji gamintojai yra tie gamintojai, kurių individuali kvota yra ne 
didesnė kaip 55 % vidutinės individualios kvotos šalies mastu. Visi šie gamintojai sudaro 25 % gamintojų ir 
mažiau nei 20 % nacionalinės kvotos. 

(30)  Dėl visų šių priežasčių, taip pat dėl skaidraus ir viešo mokesčio grąžinimo priemonės, kurios įgyvendinimo tvarka 
buvo aiškiai nurodyta prekybos metų pabaigos nutarimuose, paskelbtuose Prancūzijos Respublikos oficialiajame 
leidinyje ir decentralizuotų valstybės tarnybų interneto svetainėse, pobūdžio Prancūzijos institucijos mano, kad 
mokesčio grąžinimo priemonė neatitinka valstybės pagalbos priemonės kriterijų pagal SESV 107 straipsnio 1 dalį. 
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(1) 2007 m. gruodžio 20 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1535/2007 dėl EB sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo de minimis pagalbai 
žemės ūkio produktų gamybos sektoriuje (OL L 337, 2007 12 21, p. 35). 

(2) 1996 m. rugsėjo 26 d. Teisingumo Teismo sprendimas, Prancūzijos Respublika prieš Europos Bendrijų Komisiją, C-241/94, ECLI: 
EU:C:1996:353. 



(31)  Prancūzijos institucijos galiausiai nurodo, kad 2006–2007 ir 2007–2008 prekybos metais taip pat buvo grąžintos 
TFA sumos augintojams, kurių gyvuliai susirgo mėlynojo liežuvio liga, kiekvieną konkretų atvejį nagrinėjant 
atskirai. 

V. PAPILDOMOS PRANCŪZIJOS INSTITUCIJŲ PASTABOS 

(32)  2013 m. vasario 18 d. elektroniniu paštu pateiktame rašte (1) Prancūzijos institucijos, kurių buvo prašoma 
įrodyti, kad laikomasi visų valstybės pagalbos taisyklių, taikomų pasitraukus iš prekinės žemės ūkio gamybos arba 
nutraukus ūkininkavimo veiklą, atsižvelgiant į jų vėlesnes pastabas dėl sprendimo pradėti procedūrą, numatytą 
SESV 108 straipsnio 2 dalyje (2), ir po susitikimo, įvykusio 2012 m. gruodžio 12 d., pateikė toliau nurodytus 
patikslinimus. 

Dėl pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų, išmokėtų pasitraukus iš prekinės žemės 
ūkio gamybos 

(33)  Pasak Prancūzijos institucijų, galimybė naudotis pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemone, taikoma 
pasitraukus iš prekinės žemės ūkio gamybos, ūkininkams buvo suteikta nuo 2009–2010 prekybos metų, 
panaikinus nacionalinę ankstyvo pasitraukimo iš prekinės žemės ūkio gamybos paramos priemonę. Jos taikymo 
tvarka atitiko Tarybos reglamento (EB) Nr. 1698/2005 (3) 23 straipsnio nuostatas. Pagal ją pagalba turėjo būti 
skiriama būtent nutraukus bet kokią žemės ūkio veiklą. Ši tvarka taip pat buvo taikoma pagal pieno gamybos 
veiklos nutraukimo dotacijų priemonę. Praktikoje visiško pieno gamybos veiklos nutraukimo kontrolę veiklos 
vietoje vykdo inspektoriai, įpareigoti tikrinti tam tikrą atrinktų ūkių imtį, remiantis „France AgriMer“ atlikta 
rizikos analize. Kontrolės lygis atitinka Sąjungos teisės aktuose nustatytą lygį. Pasak Prancūzijos institucijų, 
nebuvo nustatyta jokių pažeidimų. 

Dėl pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų, kurios skiriamos kaip pagalba už gamybos, 
perdirbimo ir prekybos pajėgumų atsisakymą 

(34)  Priminusios, kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonė gali būti vykdoma, kai gamintojas iš 
dalies arba visiškai nutraukia savo pieno gamybos veiklą pagal Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 75 straipsnio 
1 dalies a punktą ir 2007–2013 m. gairių 144 punkto f papunktį, ir kad pieno gamybos veiklos nutraukimo 
dotacijos dauguma atvejų (80–90 % atvejų, atsižvelgiant į prekybos metus) yra pagalba už visišką pieno gamybos 
veiklos nutraukimą, Prancūzijos institucijos šią priemonę nagrinėja atsižvelgdamos į įvairias 2007–2013 m. gairių 
144 punkte, susijusiame su pagalba už pajėgumų atsisakymą, nurodytas sąlygas. 

(35)  Nagrinėdamos klausimą, ar suteikta pagalba skirta sektoriaus, kurio pajėgumai yra viršijami, bendram interesui 
(2007–2013 m. gairių 144 punkto a–e papunkčiai), Prancūzijos institucijos, priminusios 26 konstatuojamojoje 
dalyje pateiktus argumentus, priduria, kad aplinkraščiuose, kuriais reguliuojama pieno gamybos veiklos 
nutraukimo dotacijų priemonė, pabrėžiama, jog susigrąžintų kvotų dalis perduodama nacionaliniam rezervui, kad 
jas vėliau būtų galima perskirstyti pagal įprastą kvotų priskyrimo sistemą, ir kad jos aiškiai siekia organizuoti 
kvotų perskirstymą gamintojų, turinčių jų pradinį referencinį kiekį viršijančių gamybos pajėgumų, naudai ir taip 
skatinti pieno sektoriaus konkurencingumą, kartu vykdant jo ekonominį restruktūrizavimą. Be to, jos atkreipia 
dėmesį į savo prašymą pasinaudoti 2007–2013 m. gairių 144 punkto e papunkčiu, pagal kurį pagalbos schemos 
sektoriams, kuriems taikomi gamybos apribojimai arba kvotos, bus vertinamos kiekvienu konkrečiu atveju. 

(36)  Dėl klausimo, ar pagalbos gavėjas prisiima kokį nors įsipareigojimą (2007–2013 m. gairių 144 punkto 
f papunktis), Prancūzijos institucijos nagrinėja atvejį, kai gamintojai pieną parduoda jį tiekdami surinkėjui, ir 
atvejį, kai gamintojai pieną parduoda vartotojui tiesiogiai – tiesioginės prekybos būdu. 

(37)  Tuo atveju, kai gamintojai parduoda pieną jį tiekdami surinkėjui, suinteresuotasis asmuo, visiškai nutraukdamas 
savo veiklą, įsipareigoja visiškai ir galutinai sustabdyti pieno ar pieno produktų tiekimą ir prekybą bei per 
trisdešimt dienų nuo veiklos nutraukimo dienos, bet ne vėliau kaip N + 1 metų („N“ yra metai, kuriais pateikta 
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(1) Žr. 13 konstatuojamąją dalį. 
(2) Žr. 25 konstatuojamąją dalį. 
(3) 2005 m. rugsėjo 20 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1698/2005 dėl Europos žemės ūkio fondo kaimo plėtrai (EŽŪFKP) paramos kaimo 

plėtrai (OL L 277, 2005 10 21, p. 1). 



pagalbos nutraukus veiklą paraiška) kovo 31 d., privalo pateikti visiško ir galutinio veiklos nutraukimo sertifikatą. 
Jis taip pat privalo įsipareigoti nebeprašyti suteikti kvotos. Jei veikla sustabdoma iš dalies, suinteresuotasis asmuo 
įsipareigoja įrodyti, kad buvo uždarytas kuris nors įmonės padalinys (jei jis jų turi kelis) arba kad didžiausios 
gamybos apimties sumažėjimas atitinka referencinės apimties, numatytos tik vieną įmonės padalinį turintiems 
asmenims, sumažėjimą. Šiuo tikslu jis turi galėti pateikti supirkėjo parengtą pranešimą apie kvotą einamaisiais 
prekybos metais ir pranešimą apie kvotą tolesniais prekybos metais. Ši patikra galioja iki 2015 m. pabaigos, t. y. 
metų, kuriais kvotos buvo panaikintos. Be to, gamintojas, pateikęs prašymą išmokėti kompensaciją už dalinį 
veiklos sustabdymą, vėliau šiuo pagrindu negali gauti kitos kompensacijos. Jei jis prašo ir gauna kompensaciją už 
visišką veiklos sustabdymą, kvotos, dėl kurių jau išmokėta kompensacija už dalinį veiklos nutraukimą, 
įtraukiamos į skaičiavimus. 

(38)  Jei gamintojas parduoda pieną tiesiogiai galutiniam vartotojui, jis turi išsiųsti tiesioginei prekybai skirtos gamybos 
sustabdymo deklaraciją per trisdešimt dienų nuo sustabdymo dienos. 

(39)  Bet kuriuo nagrinėjamu scenarijumi „France AgriMer“ tikrina, kaip laikomasi deklaracijų, ne tik administraciniu 
lygiu, bet ir vietoje. Esant pažeidimų neteisėtai gauta kompensacija susigrąžinama su įstatymais nustatytomis 
palūkanomis, be to, pagal Baudžiamąjį kodeksą gali būti taikomos sankcijos. 

(40)  Nagrinėdamos principą, pagal kurį kompensacija gali būti išmokama tik gamybinę veiklą vykdžiusiems 
ūkininkams ir tik gamybiniams pajėgumams, kurie buvo faktiškai naudojami (2007–2013 m. gairių 144 punkto 
g papunktis), Prancūzijos institucijos nurodo, jog pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijas galima skirti tik 
gamybinę veiklą vykdantiems gamintojams. 

(41)  Nagrinėdamos apribojimą, kad pagalba gali būti skiriama tik privalomus minimalius standartus atitinkančioms 
įmonėms, ir draudimą ją skirti gamintojams, kurie atsisakė gamybos pajėgumų arba kurių pajėgumų atsisakymas 
yra neišvengiamas (2007–2013 m. gairių 144 punkto i ir j papunkčiai), Prancūzijos institucijos pabrėžia, kad 
kadangi pienas tiekiamas ir apmokamas atlikus tyrimą, jis tikrai atitinka būtiniausius naudojimo pieninėje 
reikalavimus. Jokia pieno gamybos įmonė neprivalo sustabdyti savo gamybos dėl minimalių standartų 
nesilaikymo. Be to, Prancūzijos institucijos paaiškino, kad gamintojams, kuriems taikoma gaivinimo arba 
priverstinio likvidavimo procedūra, pagalba negali būti teikiama. Ji negali būti teikiama ir įmonėms, kurios, net jei 
joms ir netaikoma tokia procedūra, atitinka kitus sunkumų patiriančios įmonės apibrėžties kriterijus (jos patiria 
su grynųjų pinigų srautais susijusių sunkumų, sparčiai mažėja jų apyvarta, didėja nuostoliai ir įsiskolinimas, 
krenta turto vertė). 

(42)  Nagrinėdamos visiems sektoriaus ekonominės veiklos vykdytojams sudarytas sąlygas pasinaudoti schema 
(2007–2013 m. gairių 144 punkto k papunktis), Prancūzijos institucijos pabrėžia, kad priemonė yra skaidri ir 
vieša, todėl ja pasinaudoti gali kiekvienas. Pasinaudojimo pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemone ir 
jos vykdymo tvarka aprašyta įvairiuose nutarimuose, kurie prekybos metų pabaigoje skelbiami Prancūzijos 
Respublikos oficialiajame leidinyje ir aplinkraščiuose. 

(43)  Nagrinėdamos per didelės kompensacijos išmokos dėl kapitalo vertės ir būsimų pajamų praradimo nebuvimą 
(2007–2013 m. gairių 144 punkto l papunktis), Prancūzijos institucijos pabrėžia, kad kompensacijos tarifas yra 
mažėjantis apimties ir laiko atžvilgiu. Be to, individualus referencinis kiekis vidutiniškai siekia 20 % kiekių, 
suteiktų per penkerius prekybos metus iki pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų paraiškos pateikimo, ir ši 
dalis skaičiuojant kompensaciją neįtraukiama. Pagal šią sistemą kompensacijos dydis neviršija kvotos vertės, kurią 
Komisija taiko Prancūzijai. Šį argumentą pagrindžia skaičiai, rodantys, kad 2012 m., Komisijos požiūriu, 
Prancūzijos kvotos vertė siekė 200 EUR/1 000 litrų, kai vertė, apskaičiuota pagal Prancūzijoje taikomus tarifus, 
siekė 90 EUR/1 000 litrų. Kompensacija apskaičiuojama remiantis pastarąja verte. 

(44)  Nagrinėdamos sektoriaus prisiimamus įsipareigojimus (2007–2013 m. gairių 144 punkto m papunktis), 
Prancūzijos institucijos nurodo, kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonė iš esmės finansuojama 
iš TSST, kuri buvo priimta pagal Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 75 straipsnio 1 dalies e punktą ir pagal kurią 
gamintojai gali įsigyti kvotų už užmokestį, pajamų. Likęs finansavimas užtikrinamas iš privačiųjų ar viešųjų lėšų 
(valstybės, teritorinių bendrijų ir tarpšakinės organizacijos). 
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(45)  Nagrinėdamos 2007–2013 m. gairių 144 punkto n papunkčio, kuriame numatyta, kad, jei valstybė narė priima 
pajėgumų atsisakymo schemą, ji turi įsipareigoti neskirti pagalbos naujiems gamybos pajėgumams atitinkamame 
sektoriuje kurti penkerius metus po pajėgumų atsisakymo programos pabaigos, Prancūzijos institucijos pabrėžia, 
kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemone siekiama pertvarkyti sektorių atsižvelgiant į 
Reglamente (EB) Nr. 1234/2007 numatytą galimybę, kad kvotas, neišnaudotas pagal pieno gamybos veiklos 
nutraukimo dotacijų priemonę, galima suteikti kitiems gamintojams ir kad dėl šios priežasties minėtame 
reglamente numatytą priemonę turi paaiškinti Komisija. 

Kiti aspektai 

(46)  2013 m. sausio 15 d. faksu atsiųstame dokumente Komisija pabrėžė, kad mokestį gamintojai mokėjo 
supirkėjams, tačiau nutarimuose, kuriais nustatytas šis mokestis, grąžinamas mokesčio sumas taip pat numatyta 
išmokėti supirkėjams. Todėl ji Prancūzijos institucijų paprašė įrodyti, kad grąžintas lėšas pirkėjai perduodavo 
gamintojams. 

(47)  2013 m. vasario 18 d. elektroniniu paštu atsiųstu raštu Prancūzijos institucijos patikslino, kad tais atvejais, kai 
mokestį privalo grąžinti savo referencinius kiekius viršiję gamintojai, sumos renkamos prie šaltinio, vadinasi, 
tiesiogiai išskaičiuojamos iš prekybos metų pabaigoje nustatyto mokesčio dydžio ir kad šis retrocesijos 
mechanizmas, taikomas lėšas išskaičiuojant iš mokesčio, kurį turi mokėti pajėgumus viršijęs gamintojas, yra viena 
iš patvirtintiems supirkėjams taikomų prievolių, kaip numatyta Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 su pakeitimais 
65 ir 85 straipsniuose. Be to, supirkėjai privalo pranešti apie grąžinamas mokesčio sumas pagal Kaimo reikalų ir 
jūrų žvejybos kodeksą. 

(48)  Nagrinėdamos grąžinamų mokesčio sumų ribinę vertę (1), Prancūzijos institucijos patvirtina, kad numatyti 
procentiniai dydžiai (1 ir 2 %) taikomi visiems individualią kvotą viršijusiems gamintojams, laikantis vienodo 
lygio visais atitinkamais prekybos metais. 

(49)  Nagrinėdamos kiekių, pagal kuriuos suteikiama teisė susigrąžinti mokesčio sumą (2), nustatymą, Prancūzijos 
institucijos aiškina, kad mechanizmas buvo sudarytas siekiant Prancūzijos tiekimo grandinę pritaikyti prie kvotų 
galiojimo pabaigos, kad pajėgumų viršijimo mokesčio ribų lygis būtų pastovus mokesčio sumas grąžinant 
pažeidžiamiems smulkiesiems gamintojams (15 % gamintojų, turinčių 10 % nacionalinės kvotos). Pasak jų, 
mechanizmas atitinka progresyvumo principus, kuriais vadovaujantis taikomi mokesčių tarifai ir kurie minimi 
Komisijos komunikato dėl valstybės pagalbos taisyklių taikymo su tiesioginiu verslo apmokestinimu susijusioms 
priemonėms (3) 24 punkte, ir papildomas mokesčio grąžinimo mechanizmas buvo priimtas dėl gamintojų, kurie 
negali pasinaudoti „smulkiesiems gamintojams“ taikoma mokesčio grąžinimo tvarka, tačiau kurie turimo 
referencinio kiekio atžvilgiu yra pažeidžiami. Taip siekiama išvengti slenkstinio poveikio. 

(50)  Savo 2017 m. sausio 20 d. rašte Prancūzijos institucijos patikslino, kad 16 konstatuojamosios dalies antroje ir 
trečioje įtraukose nurodytoms grąžinamoms mokesčio sumoms pritaikyta de minimis schema pagal Komisijos 
reglamento (ES) Nr. 1408/2013 (4) nuostatas, nes tuo metu jos buvo grąžintos laikantis šiame reglamente, kuris 
taikomas atgaline data, nustatytų sąlygų. 

(51)  Galiausiai, nagrinėdamos dėl mėlynojo liežuvio ligos patirtų nuostolių kompensacijos klausimą, Prancūzijos 
institucijos aiškina, kad dėl šios ligos pasikeitė kai kurių gamintojų elgesys: jie, matydami, kaip mąžta jų bendrasis 
pelnas, ir susidūrę su sunkumais, kurie susiję, be kita ko, su draudimu išvežti gyvulius, minėtą pelno sumažėjimą 
kompensavo viršydami savo gamybos kvotą. Esant tokiai situacijai buvo priimta mokesčio grąžinimo priemonė, 
kuri pagal nacionalinę TFA priemonę arba pagal Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 84 straipsnio 1 dalies b punktą 
taikoma viršijus minėto reglamento 78 straipsnyje nurodytą nacionalinę kvotą. Grąžinama mokesčio suma siekė 
tokius dydžius: 

—  2006–2007 prekybos metais 5 % kvota draudžiamoje zonoje ir 2,5 % kitose apribojimų zonose, kuriose 
nuostoliai buvo mažesni, 

—  2007–2008 prekybos metais mokestis buvo grąžinamas už ne daugiau kaip 10 000 litrų (tai sudarė 4 % 
vidutinės kvotos) bet kurioje zonoje. 
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(1) Žr. 29 konstatuojamąją dalį. 
(2) Žr. 16 konstatuojamosios dalies antrą ir trečią įtraukas. 
(3) OL C 384, 1998 12 10, p. 3. 
(4) 2013 m. gruodžio 18 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1408/2013 dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 107 ir 108 straipsnių 

taikymo de minimis pagalbai žemės ūkio sektoriuje (OL L 352, 2013 12 24, p. 9). 



(52)  Pasak Prancūzijos institucijų, neviršijus nacionalinės kvotos, mokesčio grąžinimo sistema atitinka visas 
2007–2013 m. gairių V.B.4 poskyryje pateiktas nuostatas, taip pat Komisijos reglamento (EB) Nr. 1857/2006 (1) 
10 straipsnio 2 dalyje išvardytas sąlygas. Jos ypač pabrėžia šiuos aspektus: 

—  pagalba buvo suteikta ūkininkams (2007–2013 m. gairių 131 punktas, 132 punkto e papunktis ir 
137 punktas), 

—  grąžinama mokesčio suma, kuria siekiama padengti ją gaunančių ūkininkų patirtus nuostolius, patenka į SESV 
107 straipsnio 3 dalies c punkto taikymo sritį (2007–2013 m. gairių 132 punkto a papunktis ir Reglamento 
(EB) Nr. 1857/2006 10 straipsnio 2 ir 3 dalys), 

—  mokesčio grąžinimo priemonė buvo priimta pagal Sąjungos nuostatas (Tarybos direktyvą 2000/75/EB (2)) ir 
nacionalines nuostatas (Kaimo reikalų ir jūrų žvejybos kodekso L 221-1 straipsnį), siekiant reaguoti į 
atitinkamą ligą (parengti veiksmų programą). Tai įrodo valdžios institucijų susirūpinimą šia sveikatos krize 
(2007–2013 m. gairių 132 punkto b papunktis ir Reglamento (EB) Nr. 1857/2006 10 straipsnio 4 dalis), 

—  mokesčio grąžinimo priemone siekiama kompensuoti už įvairias kompetentingų institucijų rekomenduojamas 
ar nurodytas priemones (2007–2013 m. gairių 132 punkto c papunktis), ypač už gyvūnų judėjimo ribojimo 
arba draudimo priemones, 

—  dėl ūkininko veiksmų nepadidėjo ligos atsiradimo rizika (2007–2013 m. gairių 132 punkto d papunktis), 

—  nėra per didelės kompensacijos rizikos (2007–2013 m. gairių 136 punktas), nes tai vienintelė su epizootine 
liga susijusi priemonė, todėl sumavimo rizika iš esmės nekyla. 

VI. VERTINIMAS 

Taikymo sritis 

(53)  Kadangi pradedant SESV 108 straipsnio 2 dalyje numatytą procedūrą (žr. sprendimo pradėti procedūrą 24 ir 
25 konstatuojamąsias dalis) buvo įrodyta, kad, remiantis nusistovėjusia teismų praktika, renkamas mokestis 
nebuvo priskirtas konkrečiam tikslui, šioje analizėje bus nagrinėjamos dvi viena nuo kitos nepriklausomos dalys: 
viena vertus, 16 konstatuojamojoje dalyje nurodytas mokesčio grąžinimas ir, kita vertus, pieno gamybos veiklos 
nutraukimo dotacijos, kurios buvo mokamos iki 2011–2012 prekybos metų, atsižvelgiant į tai, kad Komisija 
2013 m. gegužės 15 d. patvirtino pieno gamybos veiklos nutraukimo pagalbos schemą 2012–2013 ir 
2013–2014 prekybos metais (3). 

(54)  Šioje analizėje nebus nagrinėjama pagalba, skirta už polichlorinuotais bifenilais užteršto pieno sunaikinimą, nes 
Prancūzijos institucijos šiuo klausimu taip pat patikslino, kaip būtent taikomi atitinkami de minimis 
reglamentai (4), ir nurodė, kad kadangi nagrinėjamos pagalbos priemonės atitinka šiuose reglamentuose išdėstytas 
sąlygas ir, remiantis šiais reglamentais, jos nelaikytinos valstybės pagalba pagal SESV 107 straipsnio 1 dalį, 
Komisija dėl jų neturi pareikšti nuomonės. Joje taip pat nebus nagrinėjamos su mėlynojo liežuvio liga susijusios 
kompensacinės pagalbos priemonės. 

Pagalbos buvimas 

(55)  Pagal Sutarties 107 straipsnio 1 dalį, „išskyrus tuos atvejus, kai Sutartys nustato kitaip, valstybės narės arba iš jos 
valstybinių išteklių bet kokia forma suteikta pagalba, kuri, palaikydama tam tikras įmones arba tam tikrų prekių 
gamybą, iškraipo konkurenciją arba gali ją iškraipyti, yra nesuderinama su vidaus rinka, kai ji daro įtaką valstybių 
narių tarpusavio prekybai“. 

(56)  Vadinasi, kad priemonė būtų laikoma valstybės pagalba pagal šią nuostatą, turi būti įvykdytos visos šios sąlygos: 
i) priemonė turi būti priskirtina valstybei ir finansuojama iš valstybės išteklių; ii) ja turi būti suteikiamas 
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(1) 2006 m. gruodžio 15 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1857/2006 dėl Sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo valstybės pagalbai mažoms 
ir vidutinėms įmonėms, kurios verčiasi žemės ūkio produktų gamyba, iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 70/2001 (OL L 358, 
2006 12 16, p. 3). 

(2) 2000 m. lapkričio 20 d. Tarybos direktyva 2000/75/EB, nustatanti mėlynojo liežuvio ligos kontrolės ir likvidavimo reikalavimus 
(OL L 327, 2000 12 22, p. 74). 

(3) Valstybės pagalba SA.36009 – Prancūzija. Pieno gamybos veiklos nutraukimo pagalba (2013 m. gegužės 15 d. dokumentas 
C(2013) 2762 final). 

(4) Žr. 27 konstatuojamąją dalį. 



pranašumas jos gavėjui; iii) šis pranašumas turi būti atrankus ir iv) priemonė turi iškreipti konkurenciją arba 
galėti ją iškreipti ir gali daryti poveikį valstybių narių tarpusavio prekybai. Nagrinėjamuoju atveju, atsižvelgiant į 
53 ir 54 konstatuojamosiose dalyse nustatytą taikymo sritį, turi būti įvertinta, ar 16 konstatuojamojoje dalyje 
nurodytos grąžinamos mokesčio sumos ir pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijos turi būti laikomos 
valstybės pagalba. 

(57)  Nagrinėdama 16 konstatuojamosios dalies antroje ir trečioje įtraukose nurodytas grąžinamas mokesčio sumas, 
Komisija teigia, kad Prancūzijos institucijos joms pritaikė de minimis schemą pagal atgaline data taikomo 
Reglamento (ES) Nr. 1408/2013 nuostatas. Todėl jos nėra valstybės pagalba pagal SESV 107 straipsnio 1 dalį. 

(58)  Nagrinėdama 16 konstatuojamosios dalies pirmoje įtraukoje nurodytą mokesčio grąžinimą, Komisija, remdamasi 
turėta informacija, sprendime pradėti oficialią procedūrą manė, kad ši lėšų grąžinimo priemonė (kuri buvo viena 
iš minėtame sprendime nagrinėtų lengvatų) turėjo valstybės pagalbos požymį, nes ji buvo finansuojama valstybės, 
t. y. grąžindama šias lėšas valstybė atsisakydavo išteklių. Be to, šiomis grąžinamomis mokesčio sumomis buvo 
teikiama pirmenybė tam tikroms įmonėms (jas gaunantiems pienininkystės ūkiams, kurie nepatirdavo finansinės 
naštos, tekusios kitiems apmokestintiems pienininkystės ūkiams). Tai galėjo iškraipyti konkurenciją ir daryti 
poveikį tarpusavio prekybai dėl Prancūzijos užimamos vietos rinkoje. Be to, Komisija patikslino, kad tuo metu 
nebuvo įmanoma nustatyti, ar mokesčio grąžinimo vykdymas ir koregavimas buvo pagrįsti taikomos mokesčių 
sistemos logika, ir pabrėžė, kad valdžios institucijų įgaliojimai koreguoti grąžinamas lėšas esą įrodo, jog 
ekonominės veiklos vykdytojai traktuojami savo nuožiūra, užuot vykdant paprastą mokestinių pajamų tvarkymą. 
Galiausiai nebuvo jokių požymių, kad lengvatų subsidijos ekvivalentui galėjo būti taikoma de minimis schema, dėl 
kurios būtų galima manyti, kad nedidelio dydžio pagalba nebuvo valstybės pagalba pagal SESV 107 straipsnio 
1 dalį. 

(59)  Siekiant įvertinti, ar reikšmingas Prancūzijos institucijų argumentas, kad grąžinant mokestį nebuvo sudarytas 
lengvatinis režimas tam tikros kategorijos veiklos vykdytojams, svarbu nustatyti bazinę sistemą, pagal kurią būtų 
galima įvertinti, ar priemonė turi atrankumo požymių, t. y. ar ja buvo teikiama pirmenybė tam tikriems 
gamintojams, palyginti su kitais gamintojais, kurių faktinė ir teisinė padėtis yra tokia pati. Nagrinėjamuoju atveju 
bazinė sistema yra sistema, taikoma kvotą viršijusiems gamintojams (visų šios kategorijos gamintojų faktinė ir 
teisinė padėtis yra tokia pati, nes jiems taikomas mokestis; kita vertus, kvotos neviršijusių gamintojų faktinė ir 
teisinė padėtis nėra tokia pati ne tik todėl, kad jie laikėsi savo kvotos, bet ir todėl, kad jiems nebuvo taikomas 
mokestis). 

(60)  Komisija, remdamasi Prancūzijos institucijų pateikta informacija, konstatuoja, kad mokestis buvo grąžinamas 
nediskriminuojant visų kvotą viršijusių gamintojų ir kad grąžinamos mokesčio sumos buvo koreguojamos 
kiekvienais prekybos metais, o ne tais pačiais prekybos metais jas gaunančių gamintojų atžvilgiu. Pavyzdžiui, 
2010 m. rugpjūčio 17 d. nutarime (1) numatyta grąžinti mokestį nuo 1 % kvotos visiems kvotą viršijusiems 
gamintojams, o 2011 m. rugpjūčio 16 d. nutarime (2) – grąžinti mokestį nuo 2 % kvotos taip pat visiems kvotą 
viršijusiems gamintojams. Be to, Komisija konstatuoja, kad taikant šią sistemą sudaroma nepalanki padėtis, nes ji 
taikoma tik viršijus kvotą. Kadangi tokia nepalanki padėtis sudaroma tik gamintojams, kurių faktinė ir teisinė 
padėties yra tokia pati, visiems vienodai grąžinamas mokestis neteikia pirmenybės jokiam iš jų, todėl mokesčio 
grąžinimas nėra atrankus. Vadinasi, mokesčio grąžinimas neatitinka vieno SESV 107 straipsnio 1 dalyje nurodyto 
kriterijaus, todėl jis gali būti nelaikomas valstybės pagalba ir nenagrinėjant kitų minėto 107 straipsnio 1 dalyje 
išvardytų kriterijų. 

(61)  Kita vertus, pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijos suteikia pranašumą jų gavėjams, nes jie, palyginti su 
konkurentais, įgyja išteklių kitoms žemės ūkio veikloms finansuoti. Šis pranašumas suteikiamas valstybės lėšomis 
(mokesčio lėšomis ir papildomais valdžios institucijų ištekliais (žr. sprendimo pradėti oficialią procedūrą 
11 konstatuojamąją dalį)) ir jis teikia pirmenybę tam tikroms įmonėms (veikiančioms pieno gamybos sektoriuje). 
Pagal Teisingumo Teismo praktiką vien tai, jog įmonei gaunant ekonominę naudą, kurios ji nebūtų gavusi 
įprastomis savo veiklos sąlygomis, jos konkurencingumas lyginant su kitomis konkuruojančiomis įmonėmis 
sustiprinamas, rodo, kad yra konkurencijos iškraipymo galimybė (3). 
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(1) Žr. 16 konstatuojamąją dalį. 
(2) 2011 m. rugpjūčio 16 d. nutarimas dėl individualią tiekimo kvotą viršijusiems pieno supirkėjams ir gamintojams taikomo mokesčio 

2010–2011 prekybos metais (nutarimas dėl produktų tiekimo prekybos metų pabaigos). 
(3) 1980 m. rugsėjo 17 d. Teisingumo Teismo sprendimas byloje C-730/79, Philip Morris Holland BV prieš Europos Bendrijų Komisiją, ECLI:EU: 

C:1980:209. 



(62)  Remiantis Teisingumo Teismo praktika, valstybės pagalba gali daryti įtaką valstybių narių tarpusavio prekybai, jei 
ta įmonė veikia rinkoje, kurioje vyksta Europos Sąjungos valstybių narių tarpusavio prekyba (1). Nagrinėjamuoju 
atveju pagalbos gavėjai vykdo veiklą pieno produktų gamybos rinkoje, kurioje vyksta Europos Sąjungos valstybių 
narių tarpusavio prekyba (2). Atitinkamas sektorius atviras konkurencijai Europos Sąjungos lygmeniu ir todėl jam 
poveikį daro visos priemonės, palankios gamybai vienoje arba keliose valstybėse narėse. Vadinasi, pieno gamybos 
veiklos nutraukimo dotacijos gali iškraipyti konkurenciją ir daryti įtaką valstybių narių tarpusavio prekybai. 

(63)  Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta pirmiau, SESV 107 straipsnio 1 dalyje nurodytos sąlygos yra įvykdytos. Todėl 
galima daryti išvadą, kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijos yra valstybės pagalba pagal šį straipsnį. 
Pagalba negali būti suderinama su vidaus rinka tik tuo atveju, jeigu jai galima taikyti vieną SESV numatytų 
leidžiančių nukrypti nuostatų. 

(64)  Nagrinėjamuoju atveju, atsižvelgiant į pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų pobūdį, vienintelė nukrypti 
leidžianti nuostata, kuria galima remtis, yra tik SESV 107 straipsnio 3 dalies c punktas, kuriame nurodyta, kad 
pagalba, skirta padėti tam tikros veiklos ar tam tikrų ekonomikos regionų plėtrai, gali būti laikoma suderinama su 
vidaus rinka, jei ji neiškreipia prekybos sąlygų taip, kad tai pakenktų bendram interesui. 

(65)  Kadangi apie pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijas Komisijai nebuvo pranešta, tai, ar turi būti taikoma 
SESV 107 straipsnio 3 dalies c punkte pateikta nukrypti leidžianti nuostata, reikia nagrinėti pagal valstybės 
pagalbos taisykles, galiojusias jų suteikimo metu. Pagal Prancūzijos valdžios institucijų pateiktą informaciją pieno 
gamybos veiklos nutraukimo dotacijos buvo dviejų skirtingų formų: pagalba pasitraukus iš prekinės žemės ūkio 
gamybos ir pagalba atsisakius pajėgumų. Remiantis 33 konstatuojamojoje dalyje pateikta informacija, pieno 
gamybos veiklos nutraukimo dotacijos, kurios buvo teikiamos pasitraukus iš prekinės žemės ūkio gamybos, 
pakeitė nacionalinę ankstyvo pasitraukimo iš prekinės žemės ūkio gamybos paramos priemonę, finansuojamą iš 
kaimo plėtros politikai skirtų lėšų nuo 2009–2010 m. prekybos metų. Vadinasi, pagalbos suderinamumo 
kriterijai, į kuriuos būtina atsižvelgti, yra pateikti 2007–2013 m. gairėse. Nagrinėjant pagalbą, teikiamą atsisakant 
pajėgumų, iš 21 konstatuojamojoje dalyje pateiktos lentelės matyti, kad pagalba buvo išmokėta už 2006–2007 
prekybos metus. Tačiau iš nutarimo, kuriuo reglamentuojama pagalba (3), nuostatų matyti, kad pirmieji pagalbos 
suteikimo sprendimai tikriausia buvo priimti 2007 m., t. y. po 2007–2013 m. gairių taikymo pradžios. Vadinasi, 
šiomis gairėmis bus taip pat remiamasi tiriant nagrinėjamos pagalbos suderinamumą. 

Pagalba pasitraukus iš prekinės žemės ūkio gamybos 

(66)  2007–2013 m. gairių 85 punkte nurodyta, kad parama turi būti taikoma tik pirminės produkcijos gamintojams 
(ūkininkams). 87 punkte numatyta, kad Komisija pripažins valstybės pagalbą anksčiau pasitraukus iš prekinės 
žemės ūkio gamybos suderinama su Sutarties 87 straipsnio 3 dalies c punktu (tapusiu SESV 107 straipsnio 
3 dalies c punktu), jeigu ji atitiks visus Reglamento (EB) Nr. 1698/2005 23 straipsnyje nustatytus 
reikalavimus. 2007–2013 m. gairių 88 punktu reikalaujama, be kita ko, visam laikui ir galutinai nutraukti 
komercinę ūkininkavimo veiklą. 

(67)  Nagrinėjamuoju atveju, remdamasi 33 konstatuojamąja dalimi, Komisija konstatuoja, kad pieno gamybos veiklos 
nutraukimo dotacijas kaip pagalbą pasitraukus iš prekinės žemės ūkio gamybos gavo tik ūkininkai, kad 
Prancūzijoje vykdyta ankstyvo pasitraukimo iš prekinės žemės ūkio gamybos paramos priemonė buvo patvirtinta 
kaip kaimo plėtros politikos dalis, t. y. būtent todėl, kad ji atitiko Reglamento (EB) Nr. 1698/2005 23 straipsnio 
nuostatas, ir kad teikiant pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijas buvo laikomasi patvirtinimo sąlygų, 
įskaitant bet kokios žemės ūkio veiklos nutraukimo sąlygą. 

(68)  Remiantis šia informacija, Komisija padaro išvadą, kad 2007–2013 m. gairių nuostatų, susijusių su pagalba 
anksčiau pasitraukus iš prekinės žemės ūkio gamybos arba nutraukus ūkininkavimo veiklą, buvo laikomasi. 
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(1) Žr. būtent 1988 m. liepos 13 d. Teisingumo Teismo sprendimą byloje C-102/87, Prancūzijos Respublika prieš Europos Bendrijų Komisiją, 
ECLI:EU:C:1988:391. 

(2) 2011 m., patenkančiais į laikotarpį, kuriuo buvo mokama pagalba, Prancūzija, kurioje buvo pagaminama 25,27 mln. tonų pieno, užėmė 
antrą vietą pagal pieno gamybą Sąjungoje; šioje rinkoje Bendrijos vidaus prekyba siekė apie 14 milijonų tonų importo ir eksporto. 

(3) 2006 m. rugpjūčio 28 d. nutarimas dėl kompensacijos už visišką ar dalinį pieno gamybos veiklos nebevykdymą teikimo ir konkrečios 
pieno gamybos referencinių kiekių perdavimo priemonės 2006–2007 prekybos metais. 



Pagalba veiklos nutraukimui 

(69)  2007–2013 m. gairėse nustatytos šios atitinkamos suderinamumo sąlygos: 

—  pagalba turi būti skiriama siekiant bendrų atitinkamo sektoriaus interesų (144 punkto a papunktis), 

—  viršijus pajėgumus, pagalba turi būti teikiama pagal restruktūrizavimo programą, kurioje nustatyti aiškūs 
tikslai ir konkretus grafikas, paraiškos turi būti priimamos per ne ilgiau kaip šešis mėnesius, o pajėgumų turi 
būti atsisakoma per kitus dvylika mėnesių (144 punkto b ir c papunkčiai), 

—  pagalba, kuri galėtų kliudyti bendro rinkos organizavimo mechanizmams, negali būti skiriama, o pagalbos 
schemos sektoriams, kuriems taikomi gamybos apribojimai arba kvotos, turi būti vertinamos kiekvienu 
konkrečiu atveju (144 punkto e papunktis), 

—  pagalbos gavėjas taip pat turi prisiimti įsipareigojimą, kuris paprastai turėtų būti galutinis ir neatšaukiamas 
sprendimas sumažinti arba galutinai atsisakyti atitinkamų gamybos pajėgumų; tai reikštų, kad atitinkama 
įmonė galutinai atsisako pajėgumų arba keliose gamybos vietose veikiančių įmonių atveju uždaro konkrečią 
gamybos vietą; naudos gavėjas turi teisiškai įsipareigoti, kad pajėgumų atsisako galutinai ir neatšaukiamai ir 
kad nepradės tos pačios veiklos kur nors kitur; šių įsipareigojimų privalės laikytis ir bet kuris atitinkamos 
infrastruktūros pirkėjas (144 punkto f papunktis); 

—  pajėgumų atsisakymo schemos taikomos tik gamybinę veiklą vykdžiusiems gamintojams ir tik gamybiniams 
pajėgumams, kurie buvo nuolat naudojami per pastaruosius penkerius metus prieš jų atsisakant (144 punkto 
g papunktis), 

—  tik privalomus minimaliuosius standartus atitinkančios įmonės gali gauti paramą (144 punkto i papunktis), 

— turėtų būti užtikrinta, kad parama nebus skiriama sunkumus patiriančioms įmonėms sanuoti ir restruktū­
rizuoti (144 punkto j papunktis), 

—  turėtų būti sudarytos sąlygos schema pasinaudoti visiems atitinkamo sektoriaus ekonominių operacijų 
vykdytojams tomis pačiomis sąlygomis (144 punkto k papunktis), 

—  paramos suma jokiu būdu negali viršyti bendros sumos, susidedančios iš turto vertės, kompensacijos, ir 
skatinamosios išmokos, neviršijančios 20 % turto vertės (144 punkto l papunktis), 

—  bent pusė tos pagalbos išlaidų turėtų būti padengta iš sektoriaus lėšų (144 punkto m papunktis), 

—  jokia pagalba negali būti skiriama naujiems gamybos pajėgumams atitinkamame sektoriuje kurti penkerius 
metus po pajėgumų atsisakymo programos pabaigos (144 punkto n papunktis). 

(70)  Kadangi pagal 2007–2013 m. gairių 11 punktą SESV 107, 108 ir 109 straipsniams, taikytiniems sektoriams, 
kuriuose įgyvendintas bendras rinkos organizavimas, šių reglamentų nuostatos yra taikytinos pirmiau už juos, 
visų pirma bus nagrinėjama, ar laikomasi nekliudymo bendram rinkos organizavimui sąlygos. 

(71)  Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 75 straipsnyje numatyta: 

„1. Siekdamos sėkmingai restruktūrizuoti pieno gamybą arba gerinti aplinkos apsaugą, valstybės narės, 
vadovaudamosi išsamiomis taisyklėmis, kurias jos nustato atsižvelgusios į teisėtus atitinkamų šalių interesus, gali: 

a)  teikti vienkartinę ar dalimis per vienerius metus išmokamą kompensaciją gamintojams, kurie įsipareigoja 
visiškai ar iš dalies nevykdyti pieno gamybos ir atiduoti dėl to neišnaudotas individualias kvotas į nacionalinį 
rezervą; 

b)  pagal objektyvius kriterijus nustatyti sąlygas, kuriomis gamintojai dvylikos mėnesių laikotarpio pradžioje 
mainais į išmoką gali gauti individualias kvotas, perskirstytas kompetentingos institucijos arba tos institucijos 
paskirtos įstaigos, kurių kiti gamintojai atsisakė praėjusio dvylikos mėnesių laikotarpio pabaigoje mainais į 
vienkartinę ar dalimis per vienerius metus išmokamą kompensaciją, lygią pirmiau minimai išmokai; 

[…]“. 
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(72)  Kadangi minėtame 75 straipsnyje tiksliai aprašyti pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonei, kurią 
vykdė Prancūzija, būdingi mechanizmai ir kadangi jame valstybėms narėms leidžiama nustatyti pagalbos veiklos 
nutraukimui priemonės taikymo tvarką, Komisija daro išvadą, kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų 
priemonė nekliudo bendram rinkos organizavimui ir netrikdo jos tinkamo veikimo. 

(73)  Vertinant tai, kad pagalba turi būti skirta sektoriaus interesui, šiuo atveju negalima remtis tuo, kad pajėgumai 
nebuvo viršyti, kaip matyti iš tolesnės 74 konstatuojamosios dalies, be to, pagalba nėra susijusi su sveikatos ar 
aplinkos apsaugos tikslais. Tačiau tai nėra vieninteliai galimi kriterijai (jų buvimo užtenka siekiant pagrįsti 
pagalbos interesą, bet tai nereiškia, kad negalima atsižvelgti ir į kitus kriterijus), o nagrinėjamuoju atveju Komisija 
konstatuoja, kad Prancūzijos institucijų teikiami argumentai (1) yra pagrįsti ne tik todėl, kad teikiant pagalbą iš 
tiesų galima suteikti gamybos galimybių, kurios perskirstomos siekiant pagerinti įmonių konkurencingumą pagal 
kvotų schemą, bet ir todėl, kad vykdomas mechanizmas atitinka mechanizmą, taikomą pagal atitinkamo bendro 
rinkos organizavimo priemonę. 

(74)  Vertindama, ar yra restruktūrizavimo programa, kurioje nustatyti tikslai ir konkretus grafikas, kai sektoriaus 
pajėgumai yra viršijami, Komisija konstatuoja, kad išvardyti kriterijai yra įvykdyti dėl šių priežasčių: 

—  galima laikyti, kad sektoriaus pajėgumai yra viršijami: pieno kvotų sistemos, numatytos Reglamente (EB) 
Nr. 1234/2007 (o prieš tai – Reglamente (EB) Nr. 1788/2003), pagrindinis tikslas yra sumažinti atitinkamo 
sektoriaus pasiūlos ir paklausos neatitikimą ir dėl to atsirandantį struktūrinį perteklių, taip pasiekiant didesnę 
rinkos pusiausvyrą (žr. Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 36 konstatuojamąją dalį ir Reglamento (EB) 
Nr. 1788/2003 3 konstatuojamąją dalį), 

—  pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijos teikiamos pagal priemonę, kuria siekiama restruktūrizuoti 
gamybą, suteikiant galimybę pasitraukti iš sektoriaus to siekiantiems ūkininkams, taip grąžinant produktų, 
kuriuos jie galėjo pagaminti, kiekius, 

—  nagrinėjant grafiką, nutarimais, kuriais reglamentuota pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonė, 
buvo numatytas trumpesnis nei šešių mėnesių prašymų pateikimo terminas ir trumpesnis nei vienų metų 
veiklos nutraukimo terminas (nagrinėjamuoju atveju veiklos nutraukimas atitinka pajėgumų atsisakymą, nes 
suinteresuotasis asmuo netenka kvotos). Pavyzdžiui, 2009 m. birželio 23 d. nutarimu, kuriuo reglamentuota 
pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonė 2009–2010 prekybos metais, numatyta, kad paramos 
paraiškos teikiamos iki 2009 m. rugpjūčio 31 d., o veikla turi būti sustabdyta ne vėliau kaip 2010 m. 
kovo 31 d.; nutarimuose dėl kitų prekybos metų numatyti tokie patys laikotarpiai, priklausantys nuo 
nutarimo priėmimo dienos, tačiau visada atitinkantys 2007–2013 m. gairėse nustatytas ribas. 

(75)  Nagrinėdama įsipareigojimą, kurį būtina prisiimti, Komisija, atsižvelgdama į 36, 37 ir 38 punktus, konstatuoja, 
kad, siekdamas pagalbos, naudos gavėjas privalo galutinai atsisakyti visos ar dalies savo pieno kvotos. Nors 
144 punkto f papunktyje nurodyta, kad įmonė paprastai turėtų visiškai atsisakyti pajėgumų, būtina priminti, kad 
dalinis gamybos pajėgumų atsisakymas šiuo atveju buvo numatytas kvotų schemoje, kurią reguliavo Reglamentas 
(EB) Nr. 1234/2007. Šiame kontekste dalinis atsisakymas gali būti laikomas pakankamu naudos gavėjo įsiparei­
gojimu. Be to, kvotų atsisakymas šiuo atveju gali būti prilygintas faktiniam įstaigos uždarymui. Nagrinėjant 
įsipareigojimus, kuriuos būtina prisiimti, pareiškėjas privalo pateikti sertifikatą, kuriuo patvirtinama, kad jis 
galutinai nutraukia savo gamybą, ir privalo atsisakyti galimybės teikti naujos kvotos prašymą ateityje. Nutraukus 
veiklą iš dalies, deklaracijose, kurias kiekvienais metais būtina pateikti supirkėjui, turi būti patvirtinta, kad gamyba 
buvo faktiškai sumažinta. Todėl įsipareigojimo kriterijus yra įvykdytas. 

(76)  Nagrinėdama tinkamumo kriterijų, susijusį su veiklos praktika ir gamybos pajėgumų naudojimu per pastaruosius 
penkerius metus iki jų atsisakymo, Komisija konstatuoja, kad, kaip nurodė Prancūzijos institucijos (2), gavėjai 
privalo faktiškai vykdyti gamybos veiklą, vadinasi, išnaudoti savo kvotą, kad galėtų gauti pagalbą. Nors pieno 
gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonę reguliuojančiuose nutarimuose ir nėra jokių nuorodų į penkerių 
metų laikotarpį, nurodytą gairių 144 punkto g papunktyje, tai, kad šio laikotarpio buvo laikomasi, patvirtina 
pačios pagalbos skaičiavimo tvarka, nes, kaip nurodyta 43 konstatuojamoje dalyje, individualus referencinis kiekis 
vidutiniškai siekia 20 % kiekių, suteiktų per penkerius prekybos metus iki pieno gamybos veiklos nutraukimo 
dotacijų paraiškos pateikimo, o tai įrodo, kad šiuo laikotarpiu buvo vykdoma gamybos veikla. Todėl Komisija 
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(1) Žr. 35 konstatuojamąją dalį. 
(2) Žr. 40 konstatuojamąją dalį. 



mano, kad veiklos trukmės kriterijus yra įgyvendintas. Kadangi sektoriams, kuriems taikomi gamybos apribojimai 
ar kvotos, skirtą pagalbą reikia vertinti atskirai, Komisija pabrėžia, be kita ko, kad reglamentų (EB) Nr. 1788/2003 
ir (EB) Nr. 1234/2007 nuostatose niekur nėra minima būtinybė laikytis šio penkerių metų kriterijaus. 

(77)  Vertinant standartų laikymąsi, Prancūzijos institucijų pateikti paaiškinimai (1) pakankamai įrodo, kad šis kriterijus 
yra įvykdytas. 

(78) Dėl galimybės pagalbos neteikti sunkumų patiriančioms įmonėms Komisija konstatuoja, kad 41 konstatuoja­
mojoje dalyje išvardyti kriterijai atitinka sunkumų patiriančios įmonės apibrėžtyje esančius kriterijus, pateiktus 
2004 m. Gairių dėl valstybės pagalbos sunkumų patiriančioms ne finansų įmonėms sanuoti ir restruktūrizuoti (2), 
kurios galiojo teikiant nagrinėjamą pagalbą, 10 punkto c papunktyje ir 11 punkte. Todėl Komisija mano, kad 
pagalbos neteikimo sunkumų patiriančioms įmonėms kriterijus yra įgyvendintas. 

(79)  Nagrinėdama galimybę schema pasinaudoti visiems sektoriaus veiklos vykdytojams, Komisija konstatuoja, kad 
vienintelė pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonėje numatyta išimtis yra taikytinus teisės aktus, 
pvz., susijusius su aplinkosauga ar atitiktimi standartams, pažeidę gamintojai. Kadangi schema pasinaudoti gali 
visi teisės aktų besilaikantys asmenys, Komisija laiko, kad bendros galimybės naudotis priemone kriterijus yra 
įvykdytas. 

(80)  Nagrinėdama reikalavimą pagalbą apriboti iki dydžio, kurį sudaro turto vertės kompensacija ir skatinamosios 
išmokos, neviršijančios 20 % turto vertės, Komisija padaro išvadą, kad, remiantis 43 konstatuojamojoje dalyje 
pateiktomis skaitinėmis vertėmis, o ypač tuo, kad viena iš individualių kiekių dedamųjų, siekiančių 20 % šių 
individualių kiekių, automatiškai neįtraukiama į pagalbos skaičiavimo pagrindą, realios kvotos vertės per didelė 
kompensacija nebuvo teikiama. 

(81)  Nagrinėdama reikalavimą sektoriui padengti bent pusę išlaidų, Komisija, vertindama 21 konstatuojamojoje dalyje 
pateiktą lentelę ir Prancūzijos institucijų pateiktus paaiškinimus (3), konstatuoja, kad pagalba didele dalimi yra 
finansuojama iš TSST sistemos, kuriai lėšas teikia būtent kvotas perkantys gamintojai. Iš TSST gautų sumų ir iš 
kitų finansavimo šaltinių gautų sumų santykis būtent rodo, kad TSST (t. y. gamintojų) lėšos padengia daugiau nei 
50 % pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų. Todėl Komisija daro išvadą, kad kriterijus, kuriuo reikalaujama, 
kad sektorius padengtų bent pusę išlaidų, yra įvykdytas. 

(82)  Galiausiai, nagrinėdama draudimą atitinkamame sektoriuje penkerius metus po pajėgumų atsisakymo programos 
sustabdymo kurti naujus pajėgumus, Komisija konstatuoja, kad šis kriterijus nagrinėjamuoju atveju neaktualus, 
nes pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijų priemonės tikslas yra ne užtikrinti grynąjį gamybos pajėgumų 
mažinimą pieno sektoriuje šalies mastu, o restruktūrizuoti gamybą pagal nacionalinę kvotą, kaip numatyta 
reglamento (EB) Nr. 1234/2007 75 straipsnyje (4). 

VII. IŠVADA 

(83)  Komisija konstatuoja, kad 16 konstatuojamojoje dalyje nurodytas mokesčio grąžinimas neturi valstybės pagalbos 
pagal SESV 107 straipsnio 1 dalį elemento. 

(84)  Be to, Komisija konstatuoja, kad pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijos buvo teikiamos laikantis 
2007–2013 m. gairių, todėl jos gali būti laikomos suderinamomis su vidaus rinka pagal SESV 107 straipsnio 
3 dalies c punktą net jei jos buvo pradėtos teikti neteisėtai, pažeidus SESV 108 straipsnio 3 dalį. 
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(1) Žr. 41 konstatuojamąją dalį. 
(2) OL C 244, 2004 10 1, p. 2. Šių gairių galiojimo trukmė, kuri iš pradžių buvo numatyta iki 2009 m. spalio 9 d., buvo pirmą kartą pratęsta 

iki 2012 m. spalio 9 d. (Komisijos komunikatas dėl Bendrijos gairių dėl valstybės pagalbos sunkumus patiriančioms įmonėms sanuoti ir 
restruktūrizuoti pratęsimo (OL C 156, 2009 7 9, p. 3)), po to dar kartą (Komisijos komunikatas dėl 2004 m. spalio 1 d. Bendrijos gairių 
dėl valstybės pagalbos sunkumus patiriančioms įmonėms sanuoti ir restruktūrizuoti taikymo pratęsimo (OL C 296, 2012 10 2, p. 3)), 
kol jos buvo pakeistos naujomis taisyklėmis, taikomomis nuo 2014 m. rugpjūčio 1 d. (Komisijos komunikatas – Gairės dėl valstybės 
pagalbos sunkumų patiriančioms ne finansų įmonėms sanuoti ir restruktūrizuoti (OL C 249, 2014 7 31, p. 1)). 

(3) Žr. 44 konstatuojamąją dalį. 
(4) Žr. „Valstybės pagalba SA.36009 – Prancūzija. Pieno gamybos veiklos nutraukimo pagalba“. 



PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

2005 m. gruodžio 30 d. Įstatymo Nr. 2005–1720 25 straipsniu nustatyto mokesčio Žemės ūkio ir žuvininkystės 
produktų nacionalinei įstaigai („France AgriMer“) grąžinimas nėra valstybės pagalba pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos 
veikimo 107 straipsnio 1 dalį. 

2 straipsnis 

Pieno gamybos veiklos nutraukimo dotacijos (ACAL), finansuotos nuo 2006–2007 prekybos metų pradžios iki 
2011–2012 prekybos metų pabaigos, yra valstybės pagalba pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 107 straipsnio 
1 dalį. Ji yra suderinama su vidaus rinka pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 107 straipsnio 3 dalies c punktą. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Prancūzijos Respublikai. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugsėjo 27 d. 

Komisijos vardu 
Phil HOGAN 

Komisijos narys  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2018/342 

2018 m. kovo 7 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 dėl apsaugos priemonių, 
susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse, priedas 

(pranešta dokumentu Nr. C(2018) 1509) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1989 m. gruodžio 11 d. Tarybos direktyvą 89/662/EEB dėl veterinarinių patikrinimų, taikomų Bendrijos 
vidaus prekyboje, siekiant sukurti vidaus rinką (1), ypač į jos 9 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos direktyvą 90/425/EEB dėl Bendrijos vidaus prekyboje tam tikrais 
gyvūnais ir produktais taikomų veterinarinių ir zootechninių patikrinimų, siekiant užbaigti vidaus rinkos kūrimą (2), 
ypač į jos 10 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1)  Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 (3) priimtas po labai patogeniško H5 potipio paukščių gripo 
protrūkių keliose valstybėse narėse (toliau – susijusios valstybės narės), tų valstybių narių kompetentingoms 
institucijoms pagal Tarybos direktyvos 2005/94/EB (4) 16 straipsnio 1 dalį nustačius apsaugos ir priežiūros zonas; 

(2)  Įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/247 nustatyta, kad apsaugos ir priežiūros zonos, kurias susijusių valstybių 
narių kompetentingos institucijos nustatė pagal Direktyvą 2005/94/EB, turi apimti bent tas teritorijas, kurios to 
įgyvendinimo sprendimo priede yra nurodytos kaip apsaugos ir priežiūros zonos. Įgyvendinimo sprendime (ES) 
2017/247 taip pat nustatyta, kad priemonės, kurios turi būti taikomos apsaugos ir priežiūros zonose pagal 
Direktyvos 2005/94/EB 29 straipsnio 1 dalį ir 31 straipsnį, turi būti tęsiamos bent iki datų, kurios tų zonų 
atžvilgiu nustatytos to įgyvendinimo sprendimo priede; 

(3)  Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 nuo priėmimo dienos buvo kelis kartus iš dalies keistas, siekiant 
atsižvelgti į paukščių gripo epizootinės situacijos Sąjungoje raidą. Visų pirma, Įgyvendinimo sprendimas (ES) 
2017/247 iš dalies pakeistas Komisijos įgyvendinimo sprendimu (ES) 2017/696 (5), siekiant nustatyti vienadienių 
paukščių jauniklių siuntų išsiuntimo iš teritorijų, išvardytų Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priede, 
taisykles. Tame pakeitime atsižvelgta į faktą, kad vienadieniai paukščių jaunikliai, palyginti su kitomis naminių 
paukščių prekėmis, kelia labai nedidelę labai patogeniško paukščių gripo paplitimo riziką; 

(4)  Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 taip pat vėliau iš dalies pakeistas Komisijos įgyvendinimo sprendimu 
(ES) 2017/1841 (6), siekiant sustiprinti taikomas ligų kontrolės priemones esant padidėjusiai labai patogeniško 
paukščių gripo paplitimo rizikai. Todėl dabar Įgyvendinimo sprendimu (ES) 2017/247 numatyta Sąjungos 
lygmeniu susijusiose valstybėse narėse po labai patogeniško paukščių gripo protrūkio ar protrūkių nustatyti 
papildomas ribojamąsias zonas, kaip nurodyta Direktyvos 2005/94/EB 16 straipsnio 4 dalyje, ir jose taikomų 
priemonių trukmę. Įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/247 dabar taip pat išdėstytos taisyklės dėl gyvų naminių 
paukščių, vienadienių paukščių jauniklių ir perinių kiaušinių išsiuntimo iš papildomų ribojamųjų zonų į kitas 
valstybes nares vadovaujantis tam tikromis sąlygomis; 
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(1) OL L 395, 1989 12 30, p. 13. 
(2) OL L 224, 1990 8 18, p. 29. 
(3) 2017 m. vasario 9 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško 

paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse (OL L 36, 2017 2 11, p. 62). 
(4) 2005 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2005/94/EB dėl paukščių gripo kontrolės Bendrijoje priemonių ir panaikinanti Direktyvą 

92/40/EEB (OL L 10, 2006 1 14, p. 16). 
(5) 2017 m. balandžio 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/696, kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimas (ES) 

2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse (OL L 101, 
2017 4 13, p. 80). 

(6) 2017 m. spalio 10 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/1841, kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimas (ES) 
2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse (OL L 261, 
2017 10 11, p. 26). 



(5)  be to, Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas buvo iš dalies pakeistas daugelį kartų, visų pirma siekiant 
atsižvelgti į susijusių valstybių narių pagal Direktyvą 2005/94/EB nustatytų apsaugos ir priežiūros zonų ribų 
pakeitimus; 

(6)  Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas paskutinį kartą iš dalies buvo pakeistas Komisijos įgyvendinimo 
sprendimu (ES) 2018/314 (1) po Nyderlandų pranešimo apie naują labai patogeniško paukščių gripo protrūkį tos 
valstybės narės Groningeno provincijoje. Nyderlandai taip pat pranešė Komisijai, kad po šio protrūkio tinkamai 
ėmėsi pagal Direktyvą 2005/94/EB būtinų priemonių ir, be kita ko, aplink užkrėstą naminių paukščių ūkį nustatė 
apsaugos ir priežiūros zonas; 

(7)  nuo Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 paskutinio pakeitimo, padaryto Įgyvendinimo sprendimu (ES) 
2018/314, datos Bulgarija pranešė Komisijai apie naują labai patogeniško H5N8 potipio paukščių gripo protrūkį 
naminių paukščių ūkiuose tos valstybės narės Dobričiaus regione. Be to, Italija taip pat pranešė Komisijai apie 
naują labai patogeniško H5N8 potipio paukščių gripo protrūkį jos valstybės narės Lombardijos regione; 

(8)  Bulgarija ir Italija taip pat pranešė Komisijai, kad po šių naujų protrūkių ėmėsi pagal Direktyvą 2005/94/EB 
būtinų priemonių ir, be kita ko, aplink užkrėstus naminių paukščių ūkius tose valstybėse narėse nustatė apsaugos 
ir priežiūros zonas; 

(9)  bendradarbiaudama su Bulgarija ir Italija Komisija išnagrinėjo tas priemones ir įsitikino, kad šių valstybių narių 
kompetentingų institucijų nustatytų apsaugos ir priežiūros zonų ribos yra pakankamai toli nuo naminių paukščių 
ūkių, kuriuose patvirtinti ligos protrūkiai; 

(10)  kad būtų išvengta bet kokių nereikalingų Sąjungos vidaus prekybos trikdžių ir trečiųjų šalių sudaromų nepagrįstų 
kliūčių prekybai, po naujausių labai patogeniško paukščių gripo protrūkių tose valstybėse narėse būtina bendra­
darbiaujant su Bulgarija ir Italija skubiai Sąjungos lygmeniu apibrėžti pagal Direktyvą 2005/94/EB Italijoje ir 
Bulgarijoje nustatytas apsaugos ir priežiūros zonas; 

(11)  todėl Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 turėtų būti atnaujintas atsižvelgiant į naujausią epizootinę situaciją 
Bulgarijoje ir Italijoje, susijusią su labai patogenišku paukščių gripu. Visų pirma į Įgyvendinimo sprendimo (ES) 
2017/247 priedą turėtų būti įtrauktos apsaugos ir priežiūros zonos Bulgarijoje ir Italijoje, kurioms dabar taikomi 
apribojimai pagal Direktyvą 2005/94/EB; 

(12)  todėl Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas turėtų būti iš dalies pakeistas, kad būtų atnaujintas 
Sąjungos lygmeniu nustatomas skirstymas į zonas ir įtrauktos pagal Direktyvą 2005/94/EB Bulgarijoje ir Italijoje 
nustatytos apsaugos ir priežiūros zonos po naujų labai patogeniško paukščių gripo protrūkių tose valstybėse 
narėse bei jose taikytinų apribojimų trukmė; 

(13)  todėl Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(14)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas iš dalies keičiamas pagal šio sprendimo priedą. 
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(1) 2018 m. kovo 1 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2018/314, kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimas (ES) 
2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse (OL L 60, 
2018 3 2, p. 44). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2018 m. kovo 7 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  
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PRIEDAS 

Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas iš dalies keičiamas taip:  

1) A dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  Bulgarijai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„Valstybė narė: Bulgarija 

Teritorija, kurią sudaro Taikoma iki (pagal Direktyvos 
2005/94/EB 29 straipsnio 1 dalį) 

Dobrich region, General Toshevo Municipality 

—  General Toshevo 2018 3 30“  

b)  Italijai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„Valstybė narė: Italija 

Teritorija, kurią sudaro Taikoma iki (pagal Direktyvos 
2005/94/EB 29 straipsnio 1 dalį) 

— Lombardijos regiono dalių teritorija (ADNS 18/0001), esanti trijų kilo­
metrų spinduliu nuo centro WGS84, kurio GPS koordinatės yra 
N45.561533 E9.752275 

2018 3 28“   

2) B dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  Bulgarijai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„Valstybė narė: Bulgarija 

Teritorija, kurią sudaro Taikoma iki (pagal Direktyvos 
2005/94/EB 31 straipsnį) 

Dobrich region, General Toshevo Municipality 

—  General Toshevo Nuo 2018 3 30 iki 2018 4 8 

—  Prisad 

—  Yovkovo 

—  Ravnets 

—  Lyulyakovo 

—  Plenimir 

—  Petleshkovo 

—  Malina 

—  Preselentsi 

—  Pisarovo 

—  Chernookovo 

—  Kardam 

—  Snyagovo 

—  Ograzhden 

—  Kapinovo 

—  Dubovik 

2018 4 8“  
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b)  Italijai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„Valstybė narė: Italija 

Teritorija, kurią sudaro Taikoma iki (pagal Direktyvos 
2005/94/EB 31 straipsnį) 

— Lombardijos regiono dalių teritorija (ADNS 18/0001), esanti trijų kilo­
metrų spinduliu nuo centro WGS84, kurio GPS koordinatės yra 
N45.561533 E9.752275 

Nuo 2018 3 29 iki 2018 4 6 

—  Lombardijos regiono dalių teritorija (ADNS 18/0001) besitęsianti už 
nurodytosios apsaugos zonos dešimties kilometrų spinduliu nuo 
centro WGS84, kurio GPS koordinatės yra N45.561533 E9.752275 

2018 4 6“   
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

2017 m. rugpjūčio 25 d. Europos Centrinio Banko reglamento (ES) 2017/1538, kuriuo iš 
dalies keičiamas Reglamentas (ES) 2015/534 dėl priežiūros finansinės informacijos teikimo 

(ECB/2017/25), klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 240, 2017 m. rugsėjo 19 d.) 

8 puslapyje, 1 straipsnio 15 dalis: 

yra:  „(15)  III antraštinės dalies II skyriaus antraštė pakeičiama taip: 

„I SKYRIUS 

Individualus informacijos teikimas“;“, 

turi būti:  „(15)  III antraštinės dalies II skyriaus antraštė pakeičiama taip: 

„II SKYRIUS 

Individualus informacijos teikimas“;“; 

20 puslapyje, I priedo 2 dalies b punktas: 

yra:  „b)  pridedama ši 3 dalis: 

„3.  2 daliai taikoma išimtis – kiekviena NKI gali nuspręsti, kad subjektai, nurodyti 2 dalyje ir įsteigti jos 
valstybėje narėje, teikia: 

a)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014 IV priedo 9.1 formoje nurodytą informaciją arba 
9.1.1 formoje nurodytą informaciją; 

b)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014 IV priedo 11.1 formoje nurodytą informaciją arba 
11.2 formoje nurodytą informaciją; 

c)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014 IV priedo 12.0 formoje nurodytą informaciją arba 
12.1 formoje nurodytą informaciją“;“, 

turi būti:  „b)  pridedama ši 4 dalis: 

„4.  2 daliai taikoma išimtis – kiekviena NKI gali nuspręsti, kad subjektai, nurodyti 2 dalyje ir įsteigti jos 
valstybėje narėje, teikia: 

a)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014 IV priedo 9.1 formoje nurodytą informaciją arba 
9.1.1 formoje nurodytą informaciją; 

b)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014 IV priedo 11.1 formoje nurodytą informaciją arba 
11.2 formoje nurodytą informaciją; 

c)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014 IV priedo 12.0 formoje nurodytą informaciją arba 
12.1 formoje nurodytą informaciją“;“.  
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2017 m. rugpjūčio 25 d. Europos Centrinio Banko reglamento (ES) 2017/1539, kuriuo nustatoma 
Reglamento (ES) 2017/1538, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 2015/534 dėl priežiūros 
finansinės informacijos teikimo (ECB/2017/25), taikymo mažiau svarbiems prižiūrimiems 

subjektams, kuriems taikomos nacionalinės apskaitos sistemos (ECB/2017/26), klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 240, 2017 m. rugsėjo 19 d.) 

212 puslapyje, pavadinimas: 

yra:  „EUROPOS CENTRINIO BANKO REGLAMENTAS (ES) 2017/1539 

2017 m. rugpjūčio 25 d. 

kuriuo nustatoma Reglamento (ES) 2017/1538, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 2015/534 dėl 
priežiūros finansinės informacijos teikimo (ECB/2017/25), taikymo mažiau svarbiems prižiūrimiems 
subjektams, kuriems taikomos nacionalinės apskaitos sistemos (ECB/2017/26)“, 

turi būti:  „EUROPOS CENTRINIO BANKO REGLAMENTAS (ES) 2017/1539 

2017 m. rugpjūčio 25 d. 

kuriuo nustatoma data, kada Reglamentas (ES) 2017/1538, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 
2015/534 dėl priežiūros finansinės informacijos teikimo (ECB/2017/25), pradedamas taikyti mažiau 
svarbiems prižiūrimiems subjektams, kuriems taikomos nacionalinės apskaitos sistemos (ECB/2017/26)“, 

212 puslapyje, 3 išnaša: 

yra:  „Žr. šio Oficialiojo leridinio p. 1.“, 

turi būti:  „Žr. šio Oficialiojo leidinio p. 1.“  
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